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OCOBEHHOCTHU ®YHKIIMOHUPOBAHUA JUCOPEMU3MOB
bex E.D. HA OCHOBE UX OTHOIIEHUSI C 9BOEMU3MAMUA
B AHIVIOA3BIYHOU JIMTEPATYPE

Benropoackuii TocynapCTBEHHBIN HAMOHAIBHBIA UCCIEA0BATEIbCKUM YHUBEPCUTET
yi. ITo6emst, 85, 308015, r. benropoxn, Poccust, bekh@bsu.edu.ru

Annoranusi: Takas s3pIKOBas KaTeropus KakK JACPEMHU3M SBISETCS OJHOM W3 CaMBIX
MaJIOM3yYEHHBIX CO CTOPOHBI COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHYECKOM Hayku. HecMoTpst Ha Bo3pacTaroliee
KOJIMYECTBO HAYYHBIX PabOT TOCBSAIIEHHOW 3TOH Teme, mpobiema muchemur TpeOyeT HOBBIX
TIOJIXOZIOB ¥ METO/IOB B ee M3ydeHWH. Tem Ooree 4To ymoTpebieHre AuCHEeMHU3MOB BO3PACTAET B
pazInuHBIX cepax sA3blka, B TOM YUCIEC W BHYTPH aHTJION3BIYHOW JTeparyphl. [loaToMy MOXKHO
TOBOPUTb, YTO B [JAaHHOM OOJACTH JIMHTBHCTUYECKOE HAay4yHOE MCCJIEJOBaHHE HE YCIEBaeT 3a
TeHACHIMEH pa3BUTHs (QYHKIMOHUPOBAHUS TAKOTO TIOHATHS Kak JrcheMu3M. BrlenepeurcieHHbIe
JIOBOJIBI OOBSCHSIOT POOJIEMATHKY U aKTYaJIbHOCT JAHHOM paOoThI.

B ortnmmume ot aucheMusmMoB, 3BGEMU3MBI H3yUeHBI B Topaszno Oombiueil cremeHu. [loatomy B
JAHHOW PabOTe MCHONB3YIOTCS METOABI CPaBHEHUS W COIMOCTABICHHS ABYX BhIIICYKa3aHHBIX
MOHSATHIA C LENBI0 BBEISIBUTH OCOOCHHOCTH ()YHKIIMOHUPOBaHUsS oAHOro U3 HuX. [lomoGHOro poaa
COIOCTAaBJICHUE JIMHIBUCTHYECKUX MOHITUI JOCTATOYHO SICHO BBIBOJUT OIPEEIICHHBIEC aCTIEKThI
(YHKIMOHUPOBaHUS AUCHEMHU3MOB B aHIJIOS3BIYHOM JTUTEPAType U JaeT CTUMYJ K JanbHeHmemMy
HAayYHOMY W3BICKAaHHMIO, MOCBAIIEHHOMY JaHHOW mnpoOnemaTtuke. Kpome Toro, Ha ocHOBe
MIPOJIEMOHCTPUPOBAHHBIX ~ IPUMEPOB, MOXKHO cKas3aTb, 4YTo cdepa U  0COOEHHOCTH
(YHKUMOHUPOBaHUS JUC(HEMHU3MOB IPEIOCTABIISIOT INUPOKOE II0Jie MAJsl Pa3MBILUICHUS H
HAYYHOTO aHaJIN3a.

KaroueBbie ciioBa: muchemmsm, nuchemusi, sBdemMusM, 3Bpemus, TaOynpoBaHHAs JIEKCHUKA,
HelTpanbHas JeKcruKa, pyHKIIMOHHPOBaHHE.

THE PECULARITIES OF DYSPHEMISMS FUNCTIONING BASED
Ekaterina F. Bekh ON THEIR RELATIONSHIP WITH EUPHEMISMS IN ENGLISH
LITERATURE

Belgorod State National Research University, 85 Pobedy St., Belgorod, 308015, Russia, bekh@bsu.edu.ru

Abstract. Such category of speech as dysphemism is one of the least studied by modern linguistic
science. Despite the growing number of scientific papers devoted to this topic, the problem of
dysphemia requires new approaches and methods in its study. Moreover, the use of dysfemisms
increases in various areas of the language, including the English-language literature. Therefore,
we can say that in this area, linguistic scientific research does not keep pace with the development
of the functioning of such a concept as dysphemism. The above arguments explain the problems
and relevance of this work.

Unlike dysfemisms, euphemisms are studied to a much greater extent. Therefore, in this paper we
use methods of comparison and collation of the two above concepts in order to reveal the features
of the functioning of one of them. This kind of juxtaposition of linguistic concepts quite clearly
shows certain aspects of the functioning of dysfemisms in the English-language literature and
provides an incentive for further scientific research devoted to this problem. In addition, based on
the demonstrated examples, it can be said that the scope and peculiarities of the functioning of
dysfemisms provide a wide field for reflection and scientific analysis.

Key words: dysphemism; dysphemia; euphemism; euphemia; taboo; neutral vocabulary;
functioning.

HAYYHBIW PE3YJIbTAT. BOIIPOChI TEOPETUYECKOK U ITPUKJIAJTHOW JINHT'BUCTUKHU
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HAYYHLIU
PE3SYJIBTAT

RESEARCH RESUL TS
I—

Bex E.®.OcobeHHocmu ¢hyHKYUOHUPOBaHUs1 dUCPHeMUu3MO8 HA OCHOBE UX OMHOWEHUS]
¢ 3spemusMamu 8 aH2/10513bI4HOl 1umepamype // HayuHulii pesyabmam. Bonpocwl
meopemuyeckotl u npukaaoHol auxeeucmuxu. - T.3, Ne2, 2017

Bgenenue.

B nmawnoit pabore OyayT paccMOTpeHBI Kak
nmoHsATHE nuchemusMa Tak U 3BheMmu3mMa. OUeBHIHO,
9TO0 (QeHoMeH sBdeMu3Ma OBIT W3Y4eH B TOPa3io
Oonpliell cremeHu, HexXenn (QeHoMmeH auchemMusMa.
[Ipobnemoit »BpeMHH 3aHUMATUCh MHOXKECTBO
OTEYECTBEHHBIX M 3apyOexxHbIXx YyueHbx. Cronma
MOXXHO OTHecTH Takue mMeHa kak JK.JK. BapOor,
A.M. Kanes, JL.II. Kpsicun, /. Humen, K. Cunsep
u T1.0. U3ydeHmem nucheMU3MOB 3aHWMAJHCH
Bugnak C., AM. Kanes, E.N. Ile#iran. JlanHnoe
COOTHOLICHHE B M3YYCHUH [JBYX YIOMSHYTBHIX
MOHSATHH BeCchbMa CTPAaHHO, TaK Kak AuchHeMH3MBI
CTOJIb K€ JpEeBHUE, KaK M 3BPEMH3MBI U SBISIOTCS
HEOTHEMIIEMOM YacThIO Pa3rOBOPHON PeUd C AABHUX
BpemeHn [4, 1988]. Ommako B HacTosIee Bpems
MOYKHO TOBOPHUTH O HEKOTOPOM TIporpecce B 00JIacTu
u3ydeHus: nucheMu3MoB. DTO, MO BCEH BHIUMOCTH,
CBSI3aHO C H3MEHCHHEM €ro peueBoro craryca.
Juchemusmbl CTaHOBSATCS ropaszio Oonee
MOMYJIAPHBIMA M OOWJIBHBI B ymoTpeOmeHun. Ux
WCTIONb30BaHNE  BBIXOAWUT  JIAJIEKO 33  PaMKH
IIOBCETHEBHOM peun. VYBennuenue ux
UCTIOJIb30BaHMSl ~ TaKKe  XapakTepHO W IS

AHIJIOSA3BIYHOU JIATEPaTyPHL. Hexoropsle
MIPOU3BEACHUS COBpPEMEHHOU AHIJIOSA3BIYHOU
JUTEPaTyphl MECTPSAT HCIOJIb30BaHUEM

mucemMusmMoB.  OJTOT — mpouecc HE  OCTaeTcs
3aKpBITBIM, TaK Kak JIMTEPATYpHbIM JIEKCUKOH
BBIXOJUT Ha  OONBIION  JKpaH W 3aTeM,
COOTBETCTBEHHO, IIOMaJaeT BO MHOTHE cdepbl
OOIIECTBEHHOW JKM3HU. TakuMm 00pa3oM, MOXKHO
TOBOPUTH 00 ONPEIEICHHOM KpyroBOPOTE TaKOTro
JMHIBUCTUYECKOTO  TOHATUS  KaK  AUCHEMH3M,
KOTOpOE aBTOp, B35B W3 OBITOBOW peuu, OTpaxkaeT B
CBOMX TIPOM3BEACHUAX, U KOTOPOE BIIOCIEICTBUH
nomnajiaeT oopaTHO B HAPOJTHBIN CIOBECHBIN OOMXOI.
Ororo e Henmp3s cKazaTh 00 o3Bpemu3Max. Te
aBTOPBHI, KOTOpBIE 3BGEMHUZUPYIOT CBOM
JUTEPaATYPHBIN S3BIK, CO31A0T HEKOTOPYIO Mperpaay
MeX1y OBITOBOM M JHTEpaTypHOH peubio. Tem He
MeHee, He CMOTpS Ha OOMMPHOCTh IUCHEeMUU B
pa3IMYHBIX pEYEBBIX IUIACTaxXx, B TOM YHCIE U
JUTEPATYPHOM, OCOOCHHOCTH (YHKIMOHUPOBAHMS
IuceMu3MOB  Mallo  M3Y4Y€HBl, YTO 3acCTaBJIsET
WCKaTh MYTH PELICHHUS 3TOH MpOOIEeMBI.

OcHOBHoOE coepkaHue HCCIeI0BAHUS.

s IIOJIHOT'O IIPEICTABIICHUS 0
(YHKIIMOHUPOBAaHUM  TAaKWX  JIMHTBUCTHYECKHX
ABICHUHA  Kak 93BpeMusMbl M JOucheMu3MbI
HE00X0TUMO MPUMEHUTh napajuiesbHOe
paccMOTpEHHE JIBYX BBILICYNOMSHYTBIX NMOHATHHA. B
HalleM cjydae, Mbl MpPEUIaraéM 3TO CHEeNaTh IS
BBISBIICHHUsT ~ 0COOEHHOCTEH  (YHKIIMOHUPOBAHUS
JTceMU3MOB B JIUTEPATYPHOH aHIIIOS3BIYHON peUH.
Tpynel, MNOCBALICHHBIE HW3YYEHUIO SB(HEMHU3MOB,

MOXHO B ONpENICICHHONW CTETeHH OTHECTH K cdepe
nzyueHus (¢GeHomeHa AucPEMH3MOB, TaKk Kak
OTHOLICHUSI MEXIy dBPeMHU3MaMH U AUCHEMHU3MaMHU
MOKHO paccMaTpuBaTb Ha OCHOBE JIATWUHCKOIO
BeIpakeHmss «Mutatis mutandis» [9, c. 78-92]. B
NEHCTBUTEILHOCTH AUCPEMU3MBI M OB()EMHU3MBI
MOTYT OBITH B3aMO3aMeHsIEeMBbl. B oTHOM M TOM ke
KOHTEKCTE MOXKET OBITh HCIOJB30BAaHO KakK MEPBOE,
TaK ¥ BTOpoe MoHATHE. B mogobHOM citydae, BEIOOP
TOTO WJIM MHOTO 3aBUCHUT OT Pa3IUYHBIX BHEIIHUX
(baKkToOpoB, TAKWX KAaK SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHHUE
TOBOPSAIIETr0, €ro BOCHUTAHHOCTh, OOCTAHOBKA H T.JI.
IIpu »TOM mpu TFOOOM BBIOOpPE TOBOPSIIETO IOCHIT
¢pa3bl ocTaeTcs HEW3MEHHBIM. [ paHULIBI MEXAY
BheMr3MaMu U JucheMU3MaMu IPECTaBISIOTCS
BEChbMa OYEBUAHBIMH, HO TPH 3TOM MEXIy HHMH
CYILECTBYET KaK TIPaBHIIO orpeeeHHast
B3aMMOCBs3b. 110 3TOW mMpuYnMHE TUCHEMI3M MOKET
cTath 3BPEMH3MOM H HAa000poT, Hampumep, «He
began screaming at me as | entered the door. You're a
wise son of a bitch, aren't you?» [8, c.10].
KonkpetHo ¢pa3sy «son of a bitchy B nanHom ciyuae
MOHO OTHECTU K HEUTPAIbHOH JEKCUKE, XOTS B HEM
MO>HO 00HapYXHUTh HEOOJBIIOH OTTEHOK
mucheMun. [ moaTBEepKICHNS BBIIICYTIOMSHYTOTO
TE3UCa MOXKHO HCIIOJIb30BaTh SBHBIN AUCHEMH3M,
Tako# kak «bastard». B aTom ciayuae ucxoanas ¢pasa
OyJeT BBITJISACTh CIEAYIONUM o0pazoM «You're a
bastard, aren't you?» Opmnako BIOJIHE YMECTHOH B
JaHHOM cilydae OyZeT BBIIIACTh HBPeMHU3anus
paccmarpuBaeMoro mpumMepa, «You're an unpleasant
person, aren't you?» JlaHHble IpUMepbI MTOKa3bIBAIOT,
yro 3BdeMuzanmsa U auchemMuszanus TeKcTa B Majon
CTETIEHN BIUSIOT Ha €ro CMbBICI. B uTOre MOXKHO
yTBEpKIaTh, 4TO JUCHEeMH3MBI U SBPEMU3MBI B
OONIBIIMHCTBE  CIIy4aeB CBOEro  yHOTpeOieHus
obnamarot HPSMOIPOTHBOIIOIOKHON
B3aMMO03aBUCHUMOCTEIO.

Ha ocHOBe  TeopeTMdeckoro  marepuania
NPUBEJICHHOTO B MpeabyaymeM ab3aie CTaTbh MBI
npeIaraeM paccMoTpeTh 0cOOEHHOCTH
(GYHKIMOHUpPOBaHUS  TUCHEMH3MOB Ha  OCHOBE
¢byHkuuit  3Bpemu3mMoB. KoHkpeTHO 3BheMH3MBI

MOTYT  OCYHIECTBJIAITh ~ HECKONBKO  OJHM3KUX
COIUAITEHBIX (DYHKIIUH.
1. OcHoBHas GbyHKIHSA 3BPEMH3MOB

3aKJI0YaeTCsl B TOM, 4YTOOBI CKpBITh, JHOO
3aMacKMpOBaTh KAKOW-TO HEMPUATHBIN MpeIMeT WIn
BO3JCUCTBHE, KOTOPBIH OSTOT TNPEAMET MOXKET
MIPOU3BOJUTE. DTa OCHOBHAS (DYHKIHSI TIOKPHIBAET
co0oi Heckollbko MUHM GyHKIMA. Ho mpexae dyem
NPUCTYIUTh K  PacCMOTpEHUIo  THoaAQyHKImN
9BGEMHU3MOB, MOXXHO  OMNpPEICTUTH  OCHOBHYIO
¢byHKIMIO TUC)EMU3MOB, MPHUMEHSS NPUHLMIT HX
B3anMoO3aMeHsieMocTH. TakuMm oOpazoM, TIJaBHas
¢dyHKIUs aucHEMU3MOB 3aKIIOYaeTCS B TOM, YTOOBI
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BBICTaBUTbH HAIOKa3, IPUAAThH OIJIACKE, BHICTABUTH HA
BceoOmee 0003peHHe KakoW-TMOO HENpHATHBIN
npeMeT WM BO3ACHCTBHE JTOTO  INpeaMeTa.
OmnpenenvB  OCHOBHYIO (QYHKIHIO JTUC(HEMU3MOB,
nepedeM K = PacCMOTPEHUI0  MHUHH-(YHKITHA
3B(PEeMU3MOB U AUCHEMHU3MOB.

1. OBpeMU3M MOKET HCIIONB30BATHCS C IIEIIBIO
MPOSIBIICHUS BEKIIUBOCTH " YBa)KEHHS.
COOTBETCTBEHHO  JUCPEMU3M  HUCIIONIB3YyeTCsS B
Cllydasix ~ OTCYTCTBUSI ~ TaKOTO  KauecTBa  Kak
BEXJINBOCTh Y TOM WJIM WHOW JIMYHOCTH, & TAKXKe C
LEJIBI0 NIPEJHAMEPEHHOTO MPOSIBICHUS HEYBAKCHHUS.
Hanpumep

"You sons of bitches are crazy,” | told the two
guys [8, c.22].

2. DBdeMHU3M HCHONB3YyeTCs Al TOTO, 4TOOBI
0TIaTh JaHb YBa)KCHHUS HENPUCTHKHBIM
npodeccusiMm. B kadectBe mpUMEpPOB  MOXHO
NPUBECTH cieyromue 3amennl ciaoB. Waiter — head
waiter; flight assistant- stewardess. 3amerum, 4TO
3aMMCTBOBAHMSI MOTYT YacTO BBICTYNaThb B POJHU
3B()EMHU3MOB, BBINOJIHASA, B TOM 4YHCIE (QYHKIUIO,
VIOMSHYTYIO BBILIE, B OCOOCHHOCTH, €CIIM 3THU
3aMMCTBOBaHMS TIPOUCXOIAT M3 S3BIKOB, KOTOpBIC
HPUHSTO CUUTATh Oonee KYJIBTYPHBIMH,
U3BICKAHHBIMH WJIM yTOHYeHHbIMU [17, ¢.47-49]. B
TaKOM cllydae JIUC(EMU3M MOMKET BBIMOJHSITH
(dhyHKIHIO AKIEHTUPOBAHUS BHUMaHUS Ha
HENPUCTIKHOHN, NTMO0 HENpPUCTOWHOW mpodeccun,
mu00  Ha  OTpUUATENbHBIX  KauecTBax  ee
NpeACTaBUTENICH KaK B CIELYIOLIEM IIpUMeEpe:

Taxi drivers. Money—grabbin bastards [18, c.5].

3. Takke 3BGEMU3M HCIOJIB3YETCS IS TOTO,
YTOOBl YBAKUTH JTOCTOMHCTBO JIIOJEH CTpagarommx
3a007€eBaHUSAME MO0 HAaXOISLIMXCS B  IUIOXOH
curyauuu. Torma nucdemusm OyAeT BBIIOJIHATH
(YHKUMIO HENpPUHATUS B YYeT IUIOXOW CHUTyaluuu
KaKoT0-1H00 YeI0BeKa.

4. CmsaryeHue HETPHUATHON TeMBI — 3Ta TaKXkKe
onHa w3 ¢yHKuuMH 3BPeMusMoB. uchemusm xe u
311€Ch CIOCOOGH  JieicTBOBaTb B IPSIMO
NPOTHBOIIOJIOKHOM HAIPaBICHUH, TO €CTh BEIBOAUTH
Ha TMEepeAHUH IJIaH HENMpPUSATHYIO i1 coOeceHuKa
TEMY WJIN OBITh MPSMBIM IIPOSIBICHUEM OTHOIICHUS K
TOHM WM MHOW T€ME FOBOPSALIETO, KAK ATO IIOKA3aHO B
CIIeTyTOIIEeM TIPUMEDE.

"He did that to me once. He tried to starve me."

"l don't care. I'm not kissing his ass. I'll quit or
starve, anything [8, c.15].

Kak BuaHO U3 mpumepa repoi Ipou3BeNEeHUs HE
MBITAETCS. CKPBITh CBOETO KOH(IUKTA C HAYAILCTBOM
U UCMONB3yeT JUC(HEMHU3MBI Il TOTO, YTOOBI
BBIPa3UTh CBOE OTHOILIEHHE K polieme.

5. Ctout 00paTUTh BHUMAHHUE HA TO, YTO MOJIHUT
KOPPEKTHBIA $3bIK II0 CYIIHOCTH CBOEH SIBISIETCS
aBpemMucTHUHBIM. [loaToMy ouepesiHas 0cOOEHHOCTh

(yHKIIMOHUpPOBaHUS  3BQEMH3MOB — 3TO HX
YIOTPEOJICHUsT C IIENBI0 TOrO, YTOOBI OBITH TOJHU
KOPPEKTHBIM. OobwubHOE ynotpebieHue

nuceMU3MOB  JUIIAET pedb JAaHHOTO KadecTBa,
OJTHaKO 3TO HE MPEISTCTBYET PAa3BUTHIO TEHICHIUH
mucheMu3ai  OJIUTHYECKOr0  IUCKypca. ITo
MOXHO OTYacTH OOBSICHUTH TEM, YTO COBPEMECHHBII
MOJIUTUK TIBITACTCSI OBITH MOHSITHBIM M JOCTYIHBIM
Uil u30uparens W APYTHX TpaxaaH, CTPEMHUTCS K
MPOCTOTE, TOHSATHOCTH C LENbI0  JOCTHXKCHHUS
HYKHOTO YpOBHs B3auMornonuManus [6, 2015].

6. OBheMuU3MBI MOTYT HCHOIB30BATHCS IS
TOTO, YTOOBI M30€XKaTh 3THHYECKUX WM TIOJIOBBIX
ockopOsieHmid. [Ipu 3TOM yka3aHHBIE TEMBI SBISIOTCS
nojeM Ui OOMJBHOTO  (PYHKIIMOHUPOBAHUS
JTUC(HEMHU3MOB.

7. C nuenpl0 Ha3bBaHUA TaOyHPOBAHHBIX
O00OBEKTOB W JEHCTBHIA, KOTOphIE B CBOIO OYeperb
NpPEeACTalOT B KadecTBe AUCHEMU3MOB. TakuMu
Ta0yUPOBaHHBIMU OOBEKTaMU SIBIISIOTCS, K IPUMEPY,
YacTU KEHCKOTO Teja, MPH Ha3bIBAaHHUM KOTOPBIX
rpaHb Mex1y aucheMuzMoM U 3BHEMU3MOM BEChbMa

TOHKA. Crnenyromuii puMep XOpOILIO
JIEMOHCTPHPYET oTI00HYTO 0COOCHHOCTH
B3aNMOJCHCTBHS.

What | mean by big was that her ass was big and
her tits were big and that she was big in all the right
places [8, c.8].

U3 npumMepa BUIHO, YTO B OJHOM INPEJIOKEHUN
MOTYT COBMEIAThcs yNnoTpeOienue TucheMn3MoB u
9B(GEMHU3MOB, €CJIM OHHM JEHWCTBYIOT BHYTPH OIHOMU
chepbl QyHKIIMOHUPOBaHUs. B naHHOM ciiydae «ass»
u «itsy — aumchemmsmbl, B TO Bpems Kak «right
places» — apdhemusm.

8. OB(heMu3MBI MOKHO Ha3BaTh B ONPEACICHHON
cTerenn «egkumm» ciosamu [15, 2001], Taxke xax
nu guchemusmel. Ilpm  3TtoM  ynorpebieHue
JUC(PEMU3MOB HEM30€KHO B MOBCEIHEBHOW peun. B
JAaHHOM  Cllydae  HeNb3sl  yTBEpPXKAAaTh,  YTO
nrcheMu3mMbl pabotaroT B TOM xKe
B3aMMO3aBHUCUMOCTH  KaK W B  CHTyalsx
PacCMOTPEHHBIX BbIIE. YPOBHH JAUCHEMHU H
3BGEMHU B MOBCEIHEBHON peYM MOTYT Pa3HHUTHCS B
3aBHCUMOCTH OT MHOXECTBA Pa3lIMUHBIX (PAKTOPOB.
Ckopee OyneT CHpaBeIIMBBEIM YTBEPKICHUE O TOM,
4YTO ymnoTpeOsieHue IuchEeMU3MOB B IOBCEIHEBHOMN
peun  Takke  Hem3OexxHo.  JlaHHBIA  ciryvai
(yHKUIMOHMpPOBaHUS 3BPEMU3MOB U AUCHEMH3MOB
TaK)Xe MOXHO BBIICJIUTh Kak OCOOCHHBIM, Tak Kak
3leCh OTHM JIByM TIOHSTHSM HE CBOMCTBEHHA
MPSIMOTIPOTUBIIONIOXKHAST B3aHMO3aBHCUMOCTb.

9. OBeMu3MBI UCTIONB3YIOTCS, YTOOBI 3AMEHHUThH
pa3nuYHbIE  TMOHATUS,  KOTOphle  00O3HAYaIOT
TEJICCHBIC BBIICICHHS, Hampumep Sweat — perspire.
Hduchemusmbl B mo100HON KaTeropuu ynoTpeOIeHus
HCTONB3YIOTCSI Kak TOKa3aTellb HENpPUCTOHHOCTH
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MOJOOHBIX TPOIECCOB. DBHEMH3M 31E€Ch CTPEMHTCS
K  OHOJOTHYECKOMY, HAy4YHOMY  TpPaKTOBaHUIO
CBOICTB YEJIOBEUECKOTO OpraHu3Ma, a JucheMusm K
osIToBOMY. B mpumepe:

The sweat wis lashing oafay Sick Boy [18, ¢.3]
CJIOBO sweat MPUHIMAET Ha cebs
TUC(HEMUCTHYECKYI0 OKPAaCKy €CIIH YYHTBIBATh €ro
ymorpebienne BMecte ¢ riaronom  lash  m
KOHTEKCTOM.

10. DBdeMusMbl MOTYyT HCHOIB30BATHCS IPH
0003HaYCHNH TPS3HBIX, HETPUSATHBIX WM OIACHBIX
MeEcCT. JduchemMusmMpl B JaHHOM  CIydae
UCIIOJIb30BaHMUS MOTYT Oonee TOYHO
XapaKTepPH30BaTh OCOOCHHOCTH ITOAOOHBIX MECT H
BBIPQKAIOT 3a4acTyl0 MHEHHE MECTHOTO HACEJICHUS
M0 TIOBOZLY 9THX MECT.

11.  VYoorpebmenne  3BPEMH3MOB  TaKKe
XapaKTepHO yIsi 0003HaueHws1 cMepTH u Oonesneil. B
NEPBOM  Cllydae 9BPEMHU3M BBIPRKACT IOYTCHHE
YCOIIIEMY, a BO BTOPOM CTPEMHUTCSI K CMSTYCHHIO
BepOABHOTO BO3JCWCTBUS HAa3BaHWA TEX WM HMHBIX
Oomesnert. [luchemmsm B TepBOM Ciydae MOXKET
BBIpKaTh HEraTHBHOE WM Oe3pa3iMyHOe OTHOLICHHE
K rmorubmemMy, a BO BTOPOM  MOJYEPKHBATH
TyOUTEIhHOE BIMSIHAE HEKOTOPBIX OOJIE3HEH.

OtenbHOTO BHUMAHHUS — 3aciyKuBaeT cdepa
TEHACPHOTO  ymoTpeOsieHuss  3BPEMU3MOB U
muchemusmoB. [lociename HecyT co0oit ocoOyro
OCTpPOTY TIpU  OTPULIATEIbHOM  KOHHOTATUBHOU
OKpacke B TOM cilyyae, KOTJa OHM OOpalleHbl K
NPE/CTaBUTEIBHUIAM JKEHCKOro Tosa. JKeHckas
TeMaThKa u300miIyeT 3Bpemuel, B 0COOEHHOCTH,
KOTJ]a  TPOUCXOJIUT  MEXKIIOJIOBOE  OOIIEHHE.
JucheMu3mbl, HaNpaBJICHHBIE B CTOPOHY JKSHIIHH, B
CBOIO  ouepenp, Ooyiee  XapakTepHBI IS
KOMMYHHKAIIUH BHYTPH MY>KCKUX OOIIECTB.

OnHako, KaK MPaBwJIO, B IESAX Mpeciie0OBaHHs
Ta0y «TaJaHTHOCTH» OCYIIECTBIISICTCS NMPUMEHEHHE
9B(QEMHUCTHYECKUX E€AWHHI,, KOTOpPBIE CIIOCOOHEI
BHIBECTH HAa TIEPBBIH  IUIAaH  JKEHCTBEHHOCTb,
NPE/CTAIONIYI0 KaK  CBOEOOpa3HOE  OMITO3HIUIO
mackynuaHocTH [3, 2015]. IlpuBemem HekoTOpbIE
npumepsl. He Bcsikoe clloBo, UCTIONB3yeMoe B cdepe

HpOS[BHeHI/ISI 6HOJIOI‘I/I‘ICCKOI>1 ACATCIIBHOCTHU
YeJIOBECYSCKOIO Tena CIIOCOOHO n30exarh
IcheMuCTHIECKOH OKpackH, eciu OHO

UCIIOJIB3YeTCSl 10  OTHOIICHHIO K  JKCHIIHHE.
PaccmarpuBasi Takoil mporecc Kak TOTEHHE, II0
OTHOIICHHIO K JKEHCKOMY TIoJIy 0ojiee YMECTHO
yrnoTpebIeHHE ONPECICHHBIN JISKCHISCKUX €IUHHUIL
kak wetness wimu bedewed (pasropsuennas). A lady
might get bedewed but she didn’t sweat [12, c. 24].
VHTepecHbIM 3716Ch TaKXKe MPEICTABISIETCS TaKoe

3ameuanue «Horses sweat, men perspire and women
glowy [16,c. 409].

Oco0oli 3ampeTHON TeMO#l MpeACTaloT ciydan
YIIOMHHAHUS «KPUTHYECKUX MJHEH Yy IKCHIIHH.
Korma peunr kacaercss momoOHONW TEMBI TOBOPSIITHI
cTapaercsi mNpHOETHYTh K COOHMpATENbHBIM WU
omucaTeNbHbIM JiekcudeckuM exumHunaM (Those
days, feminine complaint, periods). Jms manzoro
Cllydasl TaKKe XapakTEpHO HCIOJIb30BaHUE MeTadop
B nemsix mposinenust sBdpemun (looks like a wet
weekend). TIpusenem Taxoit nmpumep. | want to make
love to her but she says no, it’s the wrong time of the
month [13, c. 426].

Kaxk BUIHO M3 MNPUBCACHHBIX BbINIC ITPUMCPOB
3B(eMU3MBl U IUCQEeMH3MBl B3aNMOICHCTBYIOT HE
KaK IIPOTHUBOIIOIOXHLIC IIOHATHUA, a KaK IOHATHUA
OueHb OJM3KHE, C BechbMa TOHKOW rpaHblo. [lpu
oOpalIeHu! K >KEHCKOMY IIOJIy HeHTpaibHOEe CIIOBO
MOJXKET JIETKO CTaTh auchemMu3sMoM. Takum oOpazom,
T'paHb MCXKIAY pacCMAaTpMBACMbIMH HAMU IOHATHAMUA
CTaHOBHUTCSI Ooyiee pa3MbITOH, YTO MPUBOAUT K
YCIOXKHEHUIO OOIIEHUS MEXAy MYXYHHAMHA U
JKCHIIIMHAMU B HOBCGI[HGBHOI\/'I JKHU3HU U MOXET CTaThb
OPUYMHONW — pa3iuYHOTO  pojAa  KOHQIMKTOB U
OTCYTCTBHS B3aUMOIIOHUMAHUS MEXY ITOJIaMH.

[Ipemyaraem paccMOTpeTh €Iie HEKOTOphIE
npuMmepsl  3BpemMun W AucheMHH  KacaTelbHO
oOcyxxnaemMoit TeMbl oOmieHusi. MIHTUMHBIE 0ONacTH
KEHCKOTO Teja MPaKTHYeCKd B JIH00OH KyJbType
OTHOCATCSI K  cdepe  JIeKCHYEeCKOro  3arpeTa.
OTKpBITOE UCIONB30BAHME B OOIIEHUH YHOMSHYTOH
cepsl CIIOB B OOJBLINHCTBE cllyyaeB
HET03BOJIUTEIBHO W BOCIPUHHUMAETCs  Kak
BYJbrapHOCTb M BBIXOJ 3a MNOPCAC/Ibl TI'paHUL]
KyJbTypHOTO 0OmmeHus. To ecTb, NaHHbIE MOHSTHS
MIPEACTAIOT BO MHOTMX CIydasXx Kak AUC(HEMH3MBI.
[ToaToMy, B LIETSIX COKPBITHA CYTH HMOJOOHBIX CIIOB
XapakTepHO npuMeHeHue 3BdemusmoB. K mpumepy
«Whilst they drank they compared their amazing
experiences and the mob gaped whilst they discussed
mosquitoes, monsoons, bars, bazaar, ship biscuits,
pagodas, sacred and profane cows, and the contours
and the anatomical intimacies of Armenian womany
[10, 1947].

YcraHoBkH HPaBCTBEHHOTO xXapaxTepa
3aIpenIaloT OTKPBITO TOBOPUTH O KEHCKOH «Ipylnn»,
JUIL 4ero B CJIOBAapHOM 3allace aHTIUICKOTO S3bIKa
UMeeTcss B HAIWYMM MHOXECTBO JIEKCHYECKHX
€IMHUI] CIIOCOOHBIX B3ATh Ha cedi poJb, Kak
9BpeMH3MOB, Tak u JucemusmoB. OOpaTum
BHUMaHHWE Ha TO, YTO C€aMO CJOBO Tpyldb WIH
aHIIIMiCKoe « breasty moxker camo mpencraBath B
BUE 3BPEeMH3Ma B 3aBUCHMOCTU OT KOHTEKcTa. B
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KadecTBe 3B(PEMH3MOB MOTYT IPEACTaBaTh TaKXKe
takue cioBa kak headlights, mae west, milk makers.

OHaKO JIGKCHUYCCKUE CIUHHMIIBI XapaKTEpHBIC,
MPEXKIEC BCErO I «YJIMYHOW» PEYU aHTIUHCKOTO
S36IKa MOTYT TIPEJIOKUTH HAM IIUPOKUH PSA CIIOB,
KOTOPBIC B OOJIBIITMHCTBE CIy4YaeB MPEJCTAIOT B BUC
muchemusmos. Tits, titties, tig ol' bitties, boobs, jugs,
melons, cans, hooters, dirty pillows — »T10 mums
YacTh CIIOBECHOTO JIEKCUKOHA, 0003HAYAIOIIETO OHY
U Ty K€ 4acTh TeJa.

Hnst TOTO Y9TOOBI IOKa3aTh KaK
B3aMMOJICUCTBYIOT 3B(EeMU3MbI W AUCHEMU3MEI B
o0cyxnaemMoii Hamu 00JacTH, MPUBEAEM NPUMEP U3
COBPEMEHHOU AHIJIOSA3BIYHOU JINTEPATYPBL.
OOpatumcst kK m3BecTHOMY Oectcemwiepy CrtuBeHa
Kunra «Kappu».

Mom: -gasp- | see your dirty pillows!

Carrie: Those are my breasts, moma.

Mom: Come! -shouts- IN the name of GOD! We
shall burn the dress and beg for forgiveness
[14, c.129].

W3 mpumepa BHIHO, YTO WM B JIAHHOM CIIy4ae
9BGEMHU3MBl M JIUCPEMU3MBI BBIXOIAT M3 PaMOK
IPsIMO  IIPOTHUBOIIOJIOKHOIO  B3auMojeucTeus. B
OuUepemHOW  pa3  paccMaTpUBAEMbBIE  ITOHSATHS
CONMMKAOTCI B CBOEM B3aMMO()YHKIIMOHHPOBAHUH.
OmHako B JaHHOM Cllydae, TpaHb pa3MbIBACTCA
MeXy 3B()EeMU3MOM W HEHTpaNbHBIM CJIOBOM, a HE
mucheMu3MoM H BTOpPHIM. Tem He MeHee, 3TOT
MpoIecC TakXe IIO3BOJSIET HaM TOBOPHUTH O
COJIMKCHUU PACCMATPUBAEMBbIX HAMH MTOHSTUH.

Emte ogHOM TeMoii B 0011acTH JIEKCHKH, KOTOpast
3arparuBaeT cdepy OKCHIIMH, SBJISETCS TeMma
«IpeBHelIer mpodeccur», TNPH  YIOMUHAHUH
KOTOPOW TOBOPSIIEMY TaKKe CJeIyeT COOI0aTh
0OJBIIYIO aKKypaTHOCTh. CIIOBa JaHHOTO PsAJa JIETKO
CTaHOBATCA jaucheMu3MaMy, B TOM Cjy4ae eCiH
EITBI0 CTOHT ooueTsh KaKy0-JIH00
MPEJICTABUTEILHUILY JKEHCKOTO T0JIa MM YKa3aTh Ha
ee HeJI0OCTOMHOE MOBeJIeHNE. B Takux Cirydastx CMBICI
tTakux cioB kak Street walker, tramp, hustler u T.71.
nepemaeT coBceM yxke He mnpodeccuto. OHu
MPUHUMAIOT  JTUCHEMHUCTHYCCKYI)  OKpPacky H
CTaHOBATCSA CPEJICTBOM OCKOPOJICHUS SKCHIIMHBI.
Ipuenem npumep: because she is a streetwalker,
that’s what she goes and get herself ruined by a man
thirty years older then she is[11, c. 89].

Ha ocHOBe BHIIICTIPUBEICHHBIX IPUMEPOB
BUJHO, 4TO c(hepa OOUIeHHS C KCHIIMHAMU, JIN0O ee
TaKk)ke€ MOXHO Ha3BaThb cQepoil MEXIOJIOBOTO
OOIICHHS, SBJISCTCS CBOCOOPA3HBIM HCKIHOUYCHUEM,
€CIM MBI pacCMaTpWBaeM KaK OTHOCATCS ApPYr K
Ipyry sSBheMu3Mbl U TUCHEMHU3MBL. 3aMETHO, YTO
9TH MOHATHS B OOJIBIIMHCTBE Cy4YacB COIMKAIOTCSA U

Takasg TMpOMOpHUs Kak 3BHEMHU3M — HEHTpadbHOE

CIOBO — nauc(eMu3M CTaHOBUTCS YK€ HE CTOJb
OUYEBHUIHOM.

3akjoueHue.

ITogBoast uToru, MOXKHO clieiaTh ONPEICICHHBIC
BBIBOJIBI KacaTeJIbHO 0CcO0OeHHOCTEN

(yHKIMOHUPOBaHUS AUC(HEMHU3MOB B AHITION3BIYHOMN
nuTepaTypHoit peun. KiroueBod 0COOEHHOCTHIO
(YHKIMOHUPOBAaHUS TUCPEMUZMOB SIBISAETCS TO, YTO
OHU HMMEIOT NPSIMOIPOTUBOIIONOXKHYIO 3aBUCHMOCTh
K 3B(peMH3MaM, 4TO IIO3BOJISIET SICHO YBHIETh HX
pOIb BO MHOTHX CIy4asX WX YHOOTpeOJIeHHs B
JIUTEpaTypHOM si3bike. Kak ObUIO MMOKa3aHoO B
puMepax, TUCPEMHU3MBI 3a4acTyi0 HECYT (YHKIIHIO
NpeHaMEPEHHOTO HETaTUBHOTO SI3BIKOBOTO TOCHLIA.
B TakoMm ciywae, auchemu3sM — 3TO OCO3HAHHBIN
BbIOOp roBopsmero. OH TO3BOJISET, CAEIATH
OTIpPENICICHHOE TPEICTABICHHE O HPABCTBEHHOM
BOCIIUTAHUU TOTO WM HHOTO JUPUYECKOTO Tepos,
€ClIM peub HAET O JUTEPaTYpPHOM MPOHU3BEICHHH.
OpnHako, cpenu Bcex ciydaeB (YHKIMOHHUPOBAHUS
JUC(HEMU3MOB MOXXHO BBIICTUTH OCOOCHHBIM, KOTIa
rpaHb MeXAy AUCHEMU3MOM, HEHTPATBHBIM CIOBOM
1 9BEMU3MOM CTAaHOBHUTCS MEHEe YeTKOH. DT0 ObLIO
[IOKa3aHO Ha OCHOBE NMPUMEPOB (YHKLHOHUPOBAHHUS
sI3bIKa TIOT OTHOLICHHUIO K KEHCKOMY Toiy. B sTom
ciryyae, Tuc(eMnu3M — He BCer/la OCO3HaHHBINA BBIOOP
rOBOpSIIEro, MO3TOMY  JaHHas  OCOOCHHOCTh
(GyHKIMOHMpOBaHUS  JuceMuU3MOB  BeOeT K
OTPENICIEHHOMY  SI3BIKOBOMY  HEJONOHUMAHHUIO
MEXIy MYXKYMHAMHU W XEHUIMHaMH. TeM He MeHee,
MHOKECTBO 0COOEHHOCTEW PaboThl AUCHEMH3MOB B
TOM 4HMCJIE M B AHIIOS3BIYHOW JIMTEPATYPHOU pedu
OCTAIOTCS HE PACKPBITBIMU U TPeOyIOT AajbHEUIIEro
H3yYCHHS.
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AnHoTauus. [TyHkTyanus, nosBUBIIAsACA KaK MU300peTeHHE NEePENUCIUKOB, SBOIOLHMOHUPOBAIa
1o ctaryca (uinocoCKoro CpeAcTBa M BCE yallle IPOSBISET CUMITOMBI CBOEH 3MaHCHUIIAIIUU B
muceMme. JIBa (panHiy3ckux ¢unocoda, MPEACTABISMIONIUX [BE pasHbIE SIOXH B HCTOPUH
¢uI0cOPCKON MBICIH, € Pa3HBIX MO3HULUI KPUTUKOBAIM MYHKTYAIlMI0 U TO-PAa3HOMY €l0
nonb3oBanuch. Ecimu XK.-)K. Pycco cumran ee cUMITOMOM «HapallMBaHUS apTUKYISALUN» B
nuceme, To K. Jleppuaa BoclipyHUMAa €€ Kak «areHTa YCTHOM peun» (MHTOHAIMHM) U TIBITaJICS
BbIpa0OTaTh «HOBBIM CHOCOO YTEHUS)» — ATOHAJIBHYIO apTUKYJsinuio. IlockoibKy, coriacHo
B. Poccmany, ¢unocodcTBoBaTh MOXHO H IyHKTyalllield, HEKOTOpPHIE 3HAKH MPETHHAHUSI
MPUMEHSIIOTCS KaK cpeicTBO (hrococTBOBaHMS, KaK, HAIpUMeEp, corjacHo PoccMmany, KaBbIUKH
y Heppuna. Ho, B otiimune ot Poccmana, Mbl cunTaeM, 4To KaBblukaMu /leppuia nepedepkusact
UHTOHALIMIO TIEPEXUBIIET0 HWH(ISAIMIO TOHSATHA B IMONB3Yy €ro OeTOHAIMOHHOTO 3araca.
CpaBHEHUE A3bIKOTIOTHYHBIX U MEeKCMOIOTHUHBIX YpoBHEH apTukymauuu «Oneita»y Pycco u «O
rpamMMaroyorun» Jeppuaa NoATBEpIMIIO TE3UC O «HAPAIIMBAHUN APTUKYISIIUNY. SBISACH IUIIb
YaCTHBIM MPOSBICHUEM OOIIEH TEHOCHUUH «HAPALIUBAHUS AapTUKYJALUN», ITyHKTyauus
OKa3bIBAeTCS IPUIACTHON HE CTOJBKO K 03BYy4eHHOH Pycco mpobneme «OCThIBaHUS» MHTOHAIUN
MUCHbMa, CKOJBKO K €€ «YKPBITHIO». HeOonbIIoi SKCKypc B MCTOPHIO 3alaJHOCBPOIECHCKON 1
JPEBHECIIABSIHCKONW MYHKTYaIlMM MOKAa3bIBA€T, YTO CPEIU €€ CTOPOHHUKOB M MPOTUBHUKOB OBLITH
(0600mas) kak panMoOHATUCTBI, TaK M HppanuoHanucTel. [lyHKTyamust mnpeacraBiseTcs
Hen30eXHOH cTaguell Ha IyTH pa3BUTUS NMUCbMEHHOro pasyma. U ee ponp B (unocopckom
TEKCTE elle He N3y4YeHa CIOJHA.

KiroueBble cji0Ba: NMyHKTyalus; I'paMMaTOJIOTHs; WHTOHALMSA; apTHKYIALus; (uinocodckoe
MIMCBMO.

. GRAMMATOLOGICAL DIAGNOSTICS OF PUNCTUATION
Haidamachuk O.V.

National Technical University “Kharkiv Polytechnic Institute”, 21 Kyrpychova St., Kharkiv, 903 ul, 61002, Ukraine
haidamachuk@gmail.com

Abstract. Punctuation which arose as a copyists’ invention, has evolve to the status of
philosophical means, and now it more often demonstrates the symptoms of its emancipation in
writing. Two French philosophers, who represent two different ages in the history of
philosophical thoughts, both criticized punctuation from different positions and used it in a
different way. J.-J. Rousseau considered it as the symptom of an «articulation increase» in
writing. J. Derrida perceived it as an «oral speech agent» (intonation) and tried to work out a
«new way of reading» — atonal articulation. As, according to V. Rossman, it is possible to
philosophize with punctuation, some punctuation marks are used as philosophizing means, like,
for example, according to Rossman, quotation marks in Derrid’s works. But, in contradistinction
to Rossman, we think, that Derrida crosses intonation of the inflated concept by quotation marks
in favour of its detonational reserve. Comparison of language-logical and texto-logical
articulation levels in «Essay...» by Rousseau and «Of Grammatology» by Derrida supported the
thesis about the «articulation increase». Punctuation, as a particular display of general tendency of
«articulation increase», turns out to be involved in not so much to «cooling» writing intonation
problem, which was expressed by Rousse, as to intonation «covering». A short insight to history
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of West European and Old Slavonic punctuation demonstrates that punctuation adherents were
rather (if to generalize) rationalists and its opponents were rather irrationalists. It looks like
punctuation is an inevitable stage on the way of writing mind developing. And its role in a

philosophical text has not explored fully yet.

Key words: punctuation; grammatology; intonation; articulation; writing.

3HaKH aKIeHTOB, KaK ¥ BOOOIIE MyHKTYaI|s, — 3TO 3JI0 MIICbMa: 3TO He IIPOCTO N300peTeHHE
nepenucuuxos (Kypcus /leppuda), 3To n300pETCHHUE TEX, KTO MEPEIUCHIBACT TSKCTHI HA YYH#COM (KYPCUs
Jeppuoa) nist HUX S3bIKE; M IEPEMTUCYHMK, U YATATENb 10 CYTH CBOSH OTOPBAHBI OT YKUBOTO
UCIONIb30BaHus f3b1Ka. OHU XJIOMOYYT BOKPYT YMHUPAIOIIETO CIIOBA, MBITAICh €T0 MPUYKPACHT...

K. lleppuoa (O epammamonocuu)

HpaBHna PpacCTaHOBKH ITYHKTYAalIMOHHBIX 3HAKOB I/I306peT€HBI B OTE€YECTBEHHOM KaHICIIPpHUU 1
YTBEPKACHBI pEAaKTOpPaMU U KOPEKTOpaMH TEM IMMPOYHEES, YEM OTHAJICHHEES OTH JIFOAU OT IMUCHbMaA...

Tekcr XK.-XK. Pycco «OnsIT 0 mpoucxXoXaeHUN
S3BIKOB, @ TaKKe O MEIOJUM M MY3BIKAITbHOM
noapaxanun», u Texker K.  Heppuma «O
rpaMMarojioTHM», B KOTOPOM JEKOHCTPYUPYETCs
«OneIT..», 00a SBIAIOTCA  IYHKTYallMOHHBIMH.
Onnako ecnu Pycco KpUTHKYeT HEIOPa3BHTOCTh
3HAKOB MpernuHaHus, yKa3bIBast Ha ux
NOTCHIUANbHBIE ~ BO3MOXHOCTH B Iepejaye
MHTOHALUH, TO Jleppuaa, XOTb U HE CKJIOHEH HH «K
cmpoeotl cunmaxcuyeckoll ackese» [14, c. 69], Hu,
COOTBETCTBEHHO, K MYHKTYaIIHOHHOMY
MUHHMAJIM3MYy, BCE JK€ 3asiBISIET O  «3JIe»
nyHkryanuu. Kak o0wsicaser B. PoccMan, Bce 3Haku
NpENUHAHUS, KpOME KaBbIUEK, TS IEKOHCTPYKTOpa —
3TO «c6020 poda “‘namas KOAOHHA™ YCMHOU peyu
enympu nucoma» [14, c. 74]. Tlapagokc B TOM, 4TO
cam /Jleppuza, HCHONB3ysl CIOXKHBI CHHTaKCHC,
NOJUEPKUBACT «HE()OHETUUHOCTHY  ITYHKTYallHH,
XapakTepu3ysd €€ KaK «HPeKpacHulii  npumep
Hegonemuyeckoeo 3naka 6 nuceme. To, umo oua
HecnocobHa nepeoamv HA NUCbME UHMOHAYUIO U
MOOYIAYUY  2010Cd, 6bIAGIAEM 8Ce  YO0ICeCmEo
nUCbMA,  0ZPAHUYEHHO20 CBOMU  COOCMBEHHBIMU
cpeocmeamu» [5, c¢. 400]. Tlouemy [eppuma B
OTHOILICHWU TMYHKTYallMd TPHMEHSET JTUYECKUE
KaTeropuu («3J10») MOT Obl MPOSICHUTH TOT (PAKT, YTO
UCbMO IYHKTYallHOHHO «CHUMYJIUPYET» HaJIN4ne
MHTOHAIHMH , IPOTHB KOTOPOIl OH BHICTPAHBAET CBOI
rpaMMaTojIOTHYecKiii  OacTHOH. Ho CIIOBO
«yOOXXeCTBO» B TIPUBEIECHHOM OTpPBIBKE SICHO
yKa3bpIBaeT, 4To 3jech Jleppuia, Kak OH JIyMaer,
BOCITONTHSIET MBICTh Pycco, a He BBICKa3bIBacT CBOIO
COOCTBEHHYIO TIO3UIHIO.

B. Poccman BUpPTYyO3HO THOKa3ajd Ha NMPUMEPAX,
4To  «Qpunocopcmeosamv  MONCHO HE  MOALKO
nponosuyusmu, Ho u cummakcucom» [14, ¢ 69],
BKIIIOYasi €ro MyHKTYallMOHHbIe cpejicTBa. CambiM
(yHIaMEHTAbHBIM ~ 3HAKOM  JICKOHCTPYKIIUH U

! Heiipopusmnonorun cUMTalOT, YTO YEJIOBEUECKHH MO3T
OJIMHAKOBO pearupyer Ha MPOCOAUI0 U IYHKTYyalUIo
[Steinhauer].

B. Bubuxun (Azvix ¢punocoghuu)
OCHOBHBIM €€ CHMBOJIOM OH Ha3bIBAeT «KABBIYKHY,
MOCKOJIbKY, KaKk OH CUUTaeT, OHU EJAWHCTBEHHBIE
«OCMAIOMCEs 8EPHBLIMU NUCOMY U 2PAPUIMY 8 YETOM»
[14, c.73-74], B TO BpeMs Kak BCe MApyrue
MIyHKTYyallMOHHBIC 3HAKU SBISIIOTCS OTKPOBEHHBIMU
areHTamMu ycTHOM peun. OKa3pIBaeTCs, YTO «KOHBOU
KaBbIUCK» OEpeKeT MUCBMO OT «IpelaTelbcTBay (B
«QNOXaTBLHOM PEXHME» KaBbIYeK) peun. HTOHaNIO
B JICKOHCTPYKLUHU PoccMaH mpoynThIBaeT MpOCTO KaK
«IOTOLEHTpUYECKyl0 wWmo3uio» [14, c.75]. Ero
«UPOHMS» MEIIAeT €My [OYHMTaTh BAXKHYIO BEIlb:
Hdeppuaa neITaeTcst IpoJIeMOHCTPUPOBATH HaM, IO Y
Pycco «mo3uTuBHOE» BOCIPHUATHE ITYHKTYallu
BCETJa-yXKe TMeperuieTeH0 C «HETaTHMBHBIM» (U3-3a
CBOETO HECOBEPLICHCTBA OHA CJIa00 CIIPABISIETCS C
BO3JIOKEHHOW Ha Hee ¢yHKmel). To ecTh He MOXKET
ObITb HM  «BEPHBIX», HH  «IPEHATEIbCKHUX»
NYHKTYal[MOHHBIX ~ 3HAKOB,  OCOOEHHO  eciiu
WHTOHAIMS — 3TO MpocTo wo3ui. Ho B ToM To 1
JIeNI0, YTO JaXe B YCIIOBUSIX YTPaThl UHTOHALWEH
«KOMaHJHOM pPOJNM» B NHCbME KaBBIUKM BMECTE C
OTCPOYKOI 3TOH pomu ApTUKYIUPYIOT
NPEIOCTABICHUE «TroJloca» deToHauwsMm [4] Tekcra,
TO ecThb (PAKTUYEeCKH NOABOASAT K WHTOHAIUH —
«OOXOIHBIM MaHEBpPOM» — C JpPyrod CTOPOHBI
[Ipexnme, YeM  OCTaHOBUTbCS HA  DIUCTEMO-
JIOTMYECKOM M KyJIBTYPHOH HIIOCTACAX KaBBIYEK B
nexoHcTpykuuu (mo B. Poccmany), mnpemnaraem
pa3o0paThCsi C TEM, YTO IyHKTyalHs 3HAYWIA JUIS
Kan-XKaxka.

Ha camom pene, Pycco nourtw HuUKak He
OT3BIBACTCS O MyHKTYarun B «Ombrren’. HeGombiroi
¢parment, rae XKan-XKak npsiMo roBopuT o 3HaKax
MPENMHaHus, CMEIIEH B «I10/1Ba» NpuMeyanuid. Tam
Pycco cokpymaercss mo moBoay ee NPUMUTHBHOCTU
(mwm «yOoxkecTBay, Kak ckazan Jleppuma), ykaspias
Yyepe3 yCIOBHYIO M BOIPOCHUTEINBHYIO MOJAIHHOCTh
HA TYTH €€  YCOBEpIICHCTBOBaHHS,  YTOOBI

? [TootoMmy Jleppuiia PHXOIUTCS JOYHTHIBATH HEOOXO MBIt
koHTeKcT m3 cTathu «llepemucunk», KoTOpyro Pycco
TOJTOTOBIUT I «MY3BIKAJIBHOTO CIIOBAPS.
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«BOCNOMHAMb DHEPSUIO UHMMOHAYUUY. IYUUUM U3
MaKux cpeocme s6unace Ovi nyHKkmyayus, 6yob OHA
Menee Hecosepwennou. Ilouemy, nanpumep, y Hac
Hem 3eamenvhoco snaxa?» [15, ¢. 98]. Eme Pycco
X0TelN ObI BUJIETh B MUChbME CIICIUATILHBIC 3HAKU JUIS
MPOHHUK'. A BOINPOCHTEIBHBI 3HAK OH CUHTAN
W3JTHIIHAM 110 IPUYMHE U3MEHEHHOTO MOPSKA CIIOB
B BOINpPOCE, KOTOPBIH HE HCIOIB3YeTCS B APYTHX
THUIIAX MPEITOKECHHH.

ABtop «OmbITay He OOXOAUT BHUMAaHHEM
nuakpuTHdeckue’ 3HaKM (B PYCCKOM  SI3BIKE,
HanpuMmep, JBE TOUYKH HaJ €, 4epTouka Haj i, 3HaK
yAapeHus:: 3GMOK W TIOJ.), KOTOpbIE HHa4e eIe
Ha3bIBAIOT «AaKUEHTBI»: «VY Hac Hem HUKAKO20
npeocmasnenuss 0 36YYHOM U 2APMOHUYHOM S3bIKe,
KOMOPUbLL 2060pUM CHIOIbKO JiCe 6bICOMOU 38YKdA,
cKobKO e2o kawecmeom. Te, kmo cuumaem, 6y0mo
AKYEeHmM MOJCHO nepedams 3HAKAMU AKUEHMO8
(6vr0eneno muou — O.1.), owubaiomces: smu 3HAKU
uzobpemarom auwlb moeoda, Koe0a UHMOHAYUsL Vice
ymepsna» [15, ¢. 100]. Besa rmaBa «O mpocoanuny
MOCBSAIICHA KPUTHKE MUChMa BOOOIIE, HE HMEIOIIErO
CPEIICTB TOYHO 00O03HAYaTh BHICOTY 3BYKa, MOJO00HO
My3BIKQJIbHBIM HOTaM. To ecTh pediekcus o
NYHKTYallid BBI3bIBACT y Pycco «rpe3b» o
BO3MOXHBIX ~ MHUpax  (MCHONB3YeT  YCIOBHOE
HaKJIOHEHHWE), TJe  MeNoAHud  YCTHOM  peun
(uKcUpyeTcss Ha THCBME C YETKAUM PHTMOM U
WUHTEPBAJIaAMH, MOJI00HO MY3BIKQTEHOMY
npousBeieHH0. UTOOBI 4YTEHHE TEKCTOB MOTJIO
JIOPaBHSTHCSI HMCIOJHUTENLCTBY (GYr M COHAT, a
YeJIOBEYECKHUI TOJI0C MOT OBITh BITOJIHE HCIIOJIb30BaH
KaKk MHCTpyMeHT. M, uTo BaxkHO, Pycco roBoput He
00 ayamo-¢pukcanmuM, C UYEM  IMPEBOCXOJHO
CIIPABJISIFOTCSI COBPEMEHHbBIC TEXHUYECKHE CPEJICTBA,
a 06 0GOTaIEeHNH PECYPCOB TOUHOCTH — HOTAIIHI
IIICBMEHHON pEuYd, OPUEHTUPOBAHHON HA YUTATEIIS:
KakKMMH CpPEACTBAMH €My JIOCTHYb HAHOOIBIIEH
SCHOCTH B 4YY)XXOM TEKCTEC. JTHUM HCUEPIIBIBACTCS

¥ B 1953 1., Kak GBI B OTBET Ha STH IOYKEJIAHHS Pycco, Bo
¢bpanmysckom xypHaie «Chronique  graphie», 6but0
NPEIVIOKEHO BBECTH CIIELMAIBHBIE 3HAKW TNPETTMHAHUS JUIS
0003HaYeHMs1 HE TOJHKO MPOHHH, HO M THEBA, KoieOaHWs,
CHMIIAaTUH / aHTUIIATHH, COYYBCTBUS U T. 1. Ha ceroansiaui
JIeHb CaMbIM OoratbiM B 00O3HAUEHHM SMOILMI SIBISETCS
S3BIK  MHTEPHET-cperpl (HeopMaIbHOTO OOMICHHUS) C €ro
IKCIPECCUBHBIMH 3MOTHKOHAMH, BBIPAKAIOIINX [IUPOKHUI
CIIEKTpP «CUTYaTUBHBIX HACTPOCHHI.

* DTHMOIOrHYECKH CITOBO «IMAKPHUTHUCCKHIN» BOCXOIHT B
JPEBHETPEUECKOMY «CITY>KAIIUH [T Pa3InIeHUS.

i Kangepr numre: «‘00pa3’ MBICIH MOIJIEP)KUBACTCS U
HnoAKperisiercss  ‘o0pa3oM’  NYHKTyallMd  Kak  He-
CEeMaHTHYECKHUM, HO GoraTeM JIECKPHUITTHBHBIM
HOTALIMOHHBIM SI3bIKOM-B-cebex [20, C. 2].

KpUTHKa MyHKTyauuu y Pycco. Tenepb BepHEMcCs K
KaBbluKkaMm y Jleppuaa.

Pa3bepem mapy mpuMepoB TEX CJIOB, YTO B3SITHI
MmoJi cTpaxy KaBbluek B Tekcte Jeppuma. Cpasy
OTMETHM, YTO 3aKaBBIUCHHBIX CJMHUYHBIX CJIIOB HE
TaK MHOrO, KaK MOJXET [OKa3aTbCsi CO CIIOB
Poccmana.

1. IlepBbrii  HEONMaroHafeKHBIH —  CJIOBO
«@noxa»: «Peub udem o umenuu mozo, Ymo MONCHO
Gvino v Haseams «dnoxoin® Pycco [5, c. 111].
Kpome kaBbIYEK, 37€Ch HCIONB3YEeTCS YCIOBHOE
HakJIOHEHHEe (MOoiCHO Oblio Obl), KOTOPOE TaKKe
JICTOHUPYIOIIE  JCHCTBYeT  Ha  3aTaBPEHHOE
KaBbIYKaMH CcJI0BO. KieiimMsinast GyHKIHS KaBbIUCK —
OTpaHUYUBATh  CMBICIOBOC  TIOJe, TpHYeM B
apTHKYJIUPOBAHHBIX HIKE mpenenax: «3a croeom
«InoxXa» Mvl 6UOeU U CMPYKMypHullli 00pas, u
UCTOPUHECKYI0 YETIOCHOCTb, XOMSl 3HAYEHUE IMO20
Ccl08a U HE  UCYEPNLIGAEMCsl IMuMu  08YMs
onpeodenenusmu. Tem camvim Hawie GHUMAaHUe OBLIO
coCpedomoyeno  Ha  IMUX  08YX  BANCHEUUIUX
MOMEHmAax, Komopuie Mbl CMpeMunich
83AUMOYB3AMb, HACMOUYUBO 00PAWAACH NPU IMOM
K 80MpPOCY 0 MeKCHe, 0 e20 UCTHOPUYECKOM cmamyce,
0 €20 CODCMBEHHOM 6peMeHU U NPOCHPAHCINEE
[5, c. 111-112]. OTHOCSACH K MHHYBIIIEH «3MOXE» Kak
K Tekcty, Jleppuma CTpeMHUTCs TOuYeuHO (depes
3aKaBBIUCHHBIC KIIOUCBBIC MOHATHS) TpPEPBaTh e
JUHEHHOCTh (MBI  Ha3blBaeM 3Ty  MPOLEAYPY
JIeTOHallMel, TMOcCKoJbKy Jleppuaa HaueneH Ha
TOHAIIMH, HE TIOJyYHMBIINE CTATYC «UH-»).

2. Bropoii «mpenmatenb» —  «mOJNHAS» B
otHomeHnu cioBa peuv (de la parole «pleine»
[28, p. 12]): «Hcmopus ucmumsi, ucmopus
UCTMUHHOCU — UCMUHbL  8ce20a  Oblla —  3d
UCKTIIOYEHUEeM  O0OHOU — Memagpopuyeckol  YioeKu,
KOMOpYI0  HAM — HYJICHO — OyOoem  yuecmyb,  —
NPUHUICEHUM NUCBMA, €20 BbIMECHEHUEM 3d NPedeibl
«nonnoty peuu» [5, c. 116]. B nmanHOM ciyuae
KaBBIYKH KJICUMST OE30CHOBATEIbHOCTh arpecCuu
YCTHOH peuH M0 OTHOUICHUIO K MUCHbMY, TTOCKOJIBKY
€€ MOJIHOTA SIBHO CTAaBHUTCS IO COMHEHHUE.

3. Tperui, HO HE MTOCIIeTHUT
«KOHBOHMPOBAHHBIN KaBBIYKAMI» B «O
rpaMMaToNIoTun», — «I3bIK» («langage» [28, p. 15]):
«lIpobnema szvika (kypcus leppuaa), kak Obl ee HU
[MOHUMAaTh, HUKOI/Ja He ObUla Tako#, kak Bce. Ho
CEeroJHsI, KaKk HHUKOTJA, OHAa Kak makxogas (KypCuB
Jeppuna) 3amosioHWsna CoOOK BECh  MHPOBOM

® B opurmmameHoM Tekcte «/'époque de Rousseau»

yrotpeOieHo Oe3 kaBbruek [28, p.7] a B aHIJIOSI3BIYHOM
nepeBojie ['astpu YakpaBoptu CruBak U B PYCCKOSI3bIYHOM
Bepcun Hatanbu ABTOHOMOBOI KaBBIYKH €CTb.
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TOPH30HT CAMHUX Pa3IHMYHBIX UCCIETOBAHUN U CaMbIX
Pa3HOPOIHBIX (IO TENH, METOIY, UACOJIOTHH) PEUeH.
CBHETENBCTBO 3TOMY — 00ECIIEHEHHE CaMOT0 CI0Ba
«I3BIK»,  JIOBEpHE K  KOTOpOMY  H3001HM4aeT
HEOPE)KHOCTh  CIIOBaps, JKEIaHWE  COOJIa3HHUTH
MOJICIIICBKE, TACCUBHOE CIICIOBAHHE 33 MOJIOM,
aBaHrapMCTCKOE CO3HAHHE, 32 KOTOPHIM CKPHIBACTCS
HEBEXXECTBO. JTa HHOIAMMS 3HAKA <GI3BIK» €CTh
WHOIAOUS 3HAKa KaK TaKOBOTO, WHQIAIHS Kak
TakoBas, abcomoTHas uHbIIMD» [5, €. 119]. 3aech
KaBbIUKH KJIEHMAT CceMaHTH4Yeckoe OaHKpPOTCTBO
CJIOBA «SI3BIK», CyXalee ocHOoBaHUeM Jitst Jleppuna
npeyiaraTh 3aMeHy - CIIOBO nUCbMO,
yHacJeJ0BaBIIIee, COTJIACHO  JEKOHCTPYKTODY,
HAKOHEI-TO BCE TO, 4YTO H3HAYAIBHO €My
NPUHAIICKANO,  BCICIACTBHE  YETO  «AUCBMO
nepenoinsem S3bliK U 6bIXOOUM 34 €20 PAMKIU
[5, ¢.120]. A, 3HauuT, M cCaMO OKA3LIBAETCS
3aKkaBelYeHHBIM («écriture» [28, p. 16]). HaubGepr
nuIeT o0 3TOM, KaKk 00 03apeHHH: «HEONCUOAHHO
OOHAPYICUNIOCL, UYMO NUCLMO — NPOCMO  A3BIK»
[25, p.3]. Hdeppuma neiicTBoBai, Kak CTPOTHi
MIEPEOIIEHIIUK, TOYb-B-TOYb, KAK OH XapaKTEePHU30Basl
camoro Pycco [5, ¢.401]. O mnpemuyBCTBOBA
MacmTaOHble W3MEHEHHS B KYIbType, IO3TOMY
HayaJl MOJATOTOBKY K TPSAAyINEH 3M0Xe C PEeBU3UU
aKTyaJbHOTO CJI0Bapsi, B KOTOPOM MECTO WHTOHAIUH,
M0 «3aBelIaHuio» Pycco, OH OTBOJUT apTHKYJISIIAN
KaK MPaKTUKE HOBOTO CITOCO0a YTCHHSI.

Pycco KPUTHUKYET KHECOBEePUIEHCINBOY
[5, ¢. 400] myHkTyanuu wu3-3a HEAOCTATKA 3HAKOB
36amenvbHocmu U uponuu', Kak 3anosoanoe M
Hecosepuiennoe M300peTeHne’, «310» KOTOPOro — B
OJIMIIETBOPEHHUHN apTUKYJISIIMOHHOTO HACTYIUICHHS Ha
WHTOHAIIMIO , B KOTOPOM, COIJIAaCHO TekcTam Pycco,
Jeppuaa pasnuuaet mpu ypoeHs. apmuKyJIsyuu Win
«HapalMBaHus apTUKylIupoBaHHOcTH» [1, C. 25]:
osotinas aptukysius Maprtuso [5, €. 401] ¢ yuetom

MYHKTYaI[UH mpeBpanaeTcs B TPONHYIO
APTUKYISIHIO:
1) pacunenenue Ha crosa (yraabiBaeTcs yxe B
nororpadun);

2) andaBur (paculieHEHWE Ha  36YKU B
(OHETHUYECKOM IMHCHME);

" Moxem MOMYTHO 3aMEeTUTh, YTO, HaIpuMmep, B

YKPauHCKOM  SI3BIKE  €CTb  36amenbHuili  TAAEeK,
MO3BOJISIFOIMI  JIETKO OT JIMYUTh Ha MHCbME TOUYKY
«HA3BIBAHMS» OT TOUKHU I10/I3bIBAHUSY.

8 Chafe W. ykassiBaer Ha pacXOKICHHS —MEXKIY
MyHKTyanuei u npocoauneit [21].

% T.AZOPHO BBICKA3BIBACTCS B STOM K€ KIIOUE: «B KakKIOM
MYHKTYallMOHHOM 3HAaKe, OT KOTOPOTo NpelylnpeanTeIbHO
YKJIOHWJIUCh,  HHCHBMO  BBIKa3bIBaeT  IOYTEHHE K
HoJaBJIsIEMOMY UM 3BYKy» [19, 305].

3) myHKTyamusl.

Ecnm MBI 06paTiMcst K ICTOPUH MMMCHMEHHOCTH,
TO OOHapy>KUM, 4YTO CHHTETHYECKas MO CYyTH
nukmoepagusi  He  TpeOOBaJia  MyHKTyalluu.
AnanuTtHuecKas 10202pagus, Hy>K1asich B HEKOTOPOI
«pa3MeTKe», MPaKTU4eCKu ee He 3Hana. OTHaKo eciu
«pacunenenue A3blKA HA CIOBA... YJice BblyepKusaent
us Hezo smepeuro ummonayui» [5, ¢.399], TO
«QHEPreTUIECKUN KPH3UC» MHTOHAINU
CIIPOBOLIMPOBAH HE MyHKTYallMOHHBIMHU 3HaKamu (3),
a eme nororpadueii (1). A moro(doHo)ueHTpUIM
o0aHKpOTWICA  W3-3a  TOrO, YTO  HAJIUYHUE
APTHUKYJISIMA OOJIBIIE HE MOJKPEIUISIIOCH «AKTHBOMY
WHTOHALMOHBIX 3aI1aCOB, JNOBEPEHHBIX MHCbMY. [Ipn
CpaBHEHHH «ypOBHEH apTHKYJIHPOBAHHOCTID
o0CyXIlaeMbIX 371ech TekcToB Pycco u eppuaa, kak
00pa3IoB IBYX pa3HBIX enoxX (JIOropOHOIEHTPU3MA U
TpAOyIIed TpaMaToJIOTHH), IPOBEpUM, paboTaeT Iu
nporio3 Pycco o HapamuBaHuUM apTUKYJSALUA B
TEKCTE AEKOHCTPYKTOpA.

B o6oux Ttekcrax (Pycco um Jleppuma) Mer

HaleMm Oonee pa3HooOpa3HbIi repedeHb
APTUKYJIATUOHHBIX ypOBHCﬁ: CJIOKHUBIINXCA
A3bIKOJIOTUYHO u MeKCMOIOTUYHO.

A3b1KOTIOTHYECKUE YPOBHU SIBISIFOTCS OOIIMMH IS
TekctoB  Pycco u  Jleppuma: 4) MO3HIIMOHHAS
uepapxus OykB (CHavajga Bce OYKBBI ObUIH
[IPOIIMCHBIE), OykBBl  CTPOYHOTO  IHCHbMa
HOSBIINCH TM03%Ke; 5) mpoOeibl MEeXAy CIOBaMH
(u300peTeHne ckopomucH), 6) peaynupoBaHHbIC
TJIacHBIE: «ucuezarnowue UHMOHAYUU u
BbIPABHUBAIOWAACS ONUMENbHOCMb 2NACHBIX
gocnonnaemcs HOBbIMU pammamuieckumu
cowemanuamu u  pacunenenusmu» [15, ¢. 93],
peoyKIUMsT ~ TJIACHBIX  3BYKOB  CTHMYJIHMpOBaJa
«arpeccHro» COTJIACHBIX B «pasveoaHuu
Hanesnocmu», 1) ab3aubl (psAmbl, CTPAaHHIBI C
OIIPE/ICIEHHBIMU  BEPXHHUM-HIKHUM-TIPABBIM-JICBBIM
nossiMu); 8) pasnensi; 9) nmpumedanus; 10) muraThr;
11) BcTaBHBIE KOHCTPYKIIMH (CJIOBA M MPEIIOKCHUS).

Texcmonorudeckne  YpOBHH  apTHKYJISIUH
oTiInyaroT nucbMo Pycco ot nucema Jleppuna. Tak, B
«OmbITe», KpoOMe Ha3BaHHOTO, apTHKyJIupyeTcs 12)
npsimas peus [15, ¢. 120, 124, 130, 131] B rnmaBax o
My3bIke. A Jleppuaa CTpyKTypHpyeT CBOH TEKCT HE
npocto paznenamu (kak Pycco, y koroporo ux 20), a
elIe Y HEro ectb. scmynenue (00mee U K 000UM
gacTsiM), yacmu (nBe), enasvt (Tpu + dUETHIpE),
pazoenvt ( TPU-TPU-TPU + JBA-TPU-TPH-TISITH) U
nodpazdenvt (TpU pasena TpeTbel IJIaBbl BTOPOU
4acTH COZEpKaT TPU-TPHU-IIATH Mopa3nenoB. To ecTh
Oonee g hepeHIupoBaH SA3bIKOJTIOTUIECKHIA
ypoBeHb Ne 8 (paszmensl), a orHOocuTearHO Ne 10
(mutatel) cnemyer m00aBHTh, YTO OOJBIIMHCTBO
nutat y Jleppuna Bwiiensercss abzaneM W JAPYrHM
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pazmMepoM mpudra. Kpome TOTO, Ha
MeKCMONOTUYeCKOM  YPOBHE Yy  HEro  4acro
apTUKYIUPYIOTCs 12) snuepagor (3a UCKITIOUCHUEM
TpeThbell W ueTBeproi rnaB); 13) KypcugHbIe
BMEIIATEILCTBA B ITUTHPOBAHBI W COOCTBEHHBIM
TEKCT, Ha KOTOPBIX MBI ceW4yac OCTaHOBUMCS
neranpHee; 14)  kasvluku, O  KOTOPBIX  yiKe
TOBOPWJIOCH BbIIIE. 3HAYMT, Jleppuaa MpeBOCXOIUT
Pycco B «uneHopa3aenbHOCTHY, YeM MOITBEPKIAET
Te3uc Pycco o «HapalBaHuu apTHKYIISLUY.

Tak, TMOKa3aTeNbHBIM SIBISETCS W KYPCUGHOE
BMemarenscTBO  Jeppunma B TekcT  Pycco:
JICKOHCTPYKTOp €Ille Ha OJWH IIar MOJXOJHUT K TOW
rpaHy, KOTOPYIO MBITaeTCs NpouepTUTh Pycco Mexay
WHTOHAIMEN M apTUKYJsLMEH, HacTamBas Ha MX
«TIOJISIPHOM» MPOTHBOIOJIOKHOCTH. JTO OYepeTHON
«00XOTHOI MaHEBPY.

Wntonanus MoTaaaeT B (OIULICHTPY
JICKOHCTPYKTUBUCTCKOTO BHUMAHUS CO CTPAHHMIIBI
362 «O rpammatonorum». U yxe Ha 365 cTpanure
Heppuna BMEIINBACTCS B ABTOHOMHOCTh
YUTATEIbCKOIO  MHTOHUPOBAHUS:  «BblOENeHHbIE
KYPCUBOM MeCma OO0NHCHbI ONPeOeleHHbIM 00pa30M
ROOCNYOHO HANPAGISIMb YIMEHUEe 2MO020 MeKCma u
opyeux nooobnvix mexcmos» [5, c. 365]. Dra
WHTEPBEHIUS B paMKaxX JEKOHCTPYKIUU HE SBISCTCS
JETUTUMHOW:  aBTOp TyT HE HWMeEeT IIpaBa
«KOMaHJHOTO» TOJIoca, MpaBa YMpPaBIsATh OyAyIIUM
(MHBIM!) TIPOYTEHUEM, JJAXKE €CITU OH MPOBO3IJIAIIaeT
SKOOBI HE COOCTBEHHYIO BOITO, a TpeOOBaHNE TEKCTA.
U kak pa3 B 3TOM MecTe HaM Obl XOTEIOCh BEPHYThCS
K ynomsaytomy eppuaa dakty u3 snurpada K dToi
CTaThbe O TOM, YTO 3HAKH MpPEMUHAHUS H300pesn
NEePENUCYNKH. «ABTOPCKUIND TEKCT, €CIIH BIlyMaThCs,
HEOJIHOKPATHO MEPEKUBACT WHOPOHBIC BTOPKEHHS.
Touku, 3ansThie, TUPE W MPOYHE «HEPOHETUUCSCKUE
3HAKW» TPOIUIM CBON DBOJIONMOHHBIA TyTh U
003aBenrch COOCTBEHHOM TeHeaoren.

Htak, «aBTOPCTBO» COOCTBEHHO TEKCTa W
«aBTOPCTBO» €ro MNYHKTyalld HE TOXICCTBCHHBI.
BosHukaeT BOMpoC: HE 3TOT JIW MOMEHT CUHMTACTCS
HAYaJIOM «BTOPXKCHHS» YHTATENsi B aBTOPCKUMN
TekcT? «aumindeckoe» COCyIIeCTBOBaHUE MUChMa
W WHTOHAIMU OBUIO HApYyNICHO BMENIATEIhCTBOM B
ABTOPCKHI TEKCT YY)XKOrO CBOEBONIMS (TakK, 3HAKU
MYHKTYalld yIOMOONSIOTCS «HACWINIO, XUTPOCTH,
BEpOJIOMCTBY M yrHeTeHHoo» [5, C.255]) kak
CBOEOOPA3HBIE CIIEABI IIBITOK»-IIYHKIIUH Ha «TEIe»
nuceMa. C  Opyrol  CTOPOHBI, IPUITUCHIBAEMAast
NYHKTYalMOHHBIM ~ 3HaKaM  «BHHA»  YacTHYHO
ONpaBIIbIBACTCS WX «3aCIHyroil» B  BBIIBICHUU
WHTOHAIIMM B THChME: MYHKTYalusl BU3yaIH3HPYET
clie]l MHTOHAIUH, MTO3BOJISIET €€ «3aMETHTbY». Takum
o0pa3oMm, BBelIEHHE IyHKTYallHOHHBIX 3HAaKOB B
(oHETHMUECKOE MHCBMO  BO3BIMENO  OCOOEHHBII
«@hdext». A uepes «[paMMaTOJIOrHIO»  OHO

IOAIMUTBIBACT PE3OHAHC C KMHTOHAIIMOHHBIM JICJIOM)):

MYHKTYallMOHHBIM 3HaKaM IMPUITHUCBIBACTCA
«IIPUYACTHOCTH» K HWHTOHAIITUOHHOMY
«3aCThIBaHUIO». BO3HHUKAET BOIIPOC: 3a YTO OTBEUACT
IMYHKTYalusa B CUTyallun IIMCBMCHHOTI'O

«oxmaxnenus» [5, ¢. 496] muromanmn? Hameemcs,
9TO OTBET HA TOT BOMPOC HAM IPHOTKPOETCS MOCIE
0€era0ro 03HaKOMJIEHHSI C HCTOPHEN MyHKTYaIIHH.

ITynkmyaction

Yowe « navany XVI eexa 6
e8pOoneticKoll aumepamype
cywecmseosana  mak — HA3blBAeMAsl
pumopuieckas cucmema nyHKmMyayuu
(elocutionary system of punctuation),
OCHOBHOIL yenvio gocnpuamus
KOMOpoti ObLI0 NOKA3AMb YUMameno,
KaK €080 OO0IHCHO NPOUSHOCUMBCA 8
YCMHOU peyu.

Onyurnoneous Britannica

B coBpemenHoM pycckoM (M JIaTHHCKOM)
nuceMe  QyHKOHMOHHPYIOT 10 myHKTyamuOHHBIX
3HaKoB. [Ipe3yMnuus MX «BUHOBHOCTH» — JIBOMHOE
«pacmsiTHe» — MpEAIojaraeT, Yro OHH HaMEpTBO
«IOPUTBO3IWIN»  JKUBYIO  IUIOTH  (MHTOHAIHH).
@dynkunoHanbHas U rpaduyueckas MHAKOBOCTh ITHX
3HAKOB BBIACISICT UX cpeau npounx. Ho, kak mokaszan
Poccman, wux  QyHKIMS ~HE  HMCYEpPIIBIBACTCS
(KOMMYHHKATHBHO- u KOHCTPYKTHBHO-)
CHHTAaKCHYECKMM  (pac)«wieHeHMem» peun. K
00mIen3BecTHBEIM ToUKe (.), 3amaToi (,), ABOETOUHIO
(), Touke c 3amsroit (;), tupe (-), ckobkam (()),
KaBblYKaM («»), BockiuuarensHomy 3Haky (1),
BOIIPOCUTEIbHOMY 3HaKy (?), MHorortouuto (...)
TAKOKe TMPHHAUISKAT (DYHKIHMOHAIBHO OCOOCHHBIE
mpobensl 1 ab3ampl (3arimaBHas OykBa B Hadaje
OpeIoKeHHss  Takke  (QYHKIHOHHPYET  Kak
MYHKTYallMOHHBINA 3HAK). CoBpeMeHHbIE
UCCIICZIOBAHUSl CBUJICTEIBCTBYIOT, YTO B IIEJIOM
NyHKTyaiuss oOnerdaet utenue [26], momoras
YHUTATEII0 COPUCHTHPOBATHCS B TEKCTE.

Hauynem ¢ HeOOJNBIIOTO  MCTOPHYECKOTO
9KCKypca: 4YTO MPOM30IUIO C  IHCBMOM B
«patanpHBI» Ui WHTOHAIMM MOMEHT BBEICHUS
MYHKTyalu#, TeM Oojiee YTO MepBbie TEKCTHI ¢ He
3HANU? DTO BpeMs MpeABapsAeT MPUMEHEHNE «TEXHHUK

perymsnuyd  ABIXaHWS»  NOpPpH  MHOTOPa30BOM
mpoureHud  (MaTpuuHOro)  Tekcrta.  [eppuna,
HanpuMep,  YIOMHHAaeT O  «ITHEBMAaTOJIOTHUH

[5, c. 132] (a Pycco, nepexuBaromuii 00 yracaHuu
CTPAaCTHOCTH IHChbMa, OJIMKE K «Kapauorpapum»).
Ho o0mmm pgns o0oux ciay4daeB (IbIXaHHE U
cepamneOueHrne) eCcTh HAIWYUEe  ONpEIeIeHHOU
PUTMHKH M ONPE/IeNICHHOW TeXHUKH uTeHus. Criocol
YTEHHs B KYJIbTYpe pemiaeT OoJbllle, YeM MOXKET
MOKa3aThCsl Ha TIEPBBIN B3I
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Tpaguuuio NpUMEHEHUS «PETYISILUN JbIXaHUS
NpY YTEHUH B CIaBIHCKOM MHChME YHACIEIOBaIH OT
Buzantum, oTkyna mo3gHee NpHOBT M 0OBIYal
ymoTpeOIeHUs 3HAKOB MNpPENUHAHUS. DKCIAHCHS
BU3yaJM3allUd  4Yepe3 IIyHKTYalUK  BBITECHSAET
HCHXACTCKUE NMPAKTUKH, OPUECHTHPOBAHHbIE Ha CIyX.
MoskeM NpeAnoNokKNATh, YTO OAHMM M3 OCHOBaHUHI
IUTS BBEJICHHS U Pa3BUTHS MyHKTyallUH MOTJia ObITh
MHTCHCHU(UKALUSA: CTpEMIIEHHE K MHHUMH3ALIUU
KOJINYECTBA MPOUTEHUH I JOCTaTOYHO TIIyOOKOTo
MOHUMAaHUSA (4TOOBI OCBOOOJHTH BPEMsI IS UTCHHS
JPYTUX KHUT U TTOBBIIECHUS 3Py TULNN).

CmepBa B andaBUTHOM  THCBME  HE
0003HaYamuCh TpaHHLBl CIOB (HE OBIIO MPOOENOB).
Takol TEKCT COCPEAOTOYEHHO YUTAIM MHOXKECTBO
pa3 (Bciyx!), coriacHO MPEAITUCAHHOMY TpauIHen
pUTMy ObIXaHus. Psagel u cTonOuel  TekcTa
pasMedanuch ~ 3tuM  putmom  [16,  c. 75].
MHOropazoBocTh NPOYTEHUs] OAHOTO U TOTO K€
TekcTa (Kak, HampuMep, MOJHUTBBl WM TI033UH)
CIOCOOCTBYET, KaK CUHUTAIOT CHEIHAIUCTHI, €ro Je-
nparMaTH3aluy:  OCBOOOXKTAIOT ~ pasyM  «OT
HaBs3aHHBIX €My COLMYMOM  IparMaTHYECKHX
pamok» [11, C. 46] U CTUMYJIUpPYET BHYTPECHHIOIO
peub (mo FO. JloTmMaHy, TONBKO MOBTOPHOE YTEHHUE
WHUIIMMPYET BHYTPEHHIOIO pedb). A  3HAYUT
yuTaTedb ~ BOBJEKAeTCS B CO-ydyacTue |
OHOBPEMEHHO  TMOMajaeT B TMOJIe  JeHCTBUS
MaHMITYJSIIUK. Tak TEeKCT BOCIPHUHUMAETCS MHAYE.
W, uro BaxHO, 1enb 3TOro crocoba YTEHUs —
YKJIOHHUTECSL OT paumo. Ecnu KyibpTypa — mepapxus
CJIO)KHOTO TIEpPEIJICTEHUsI TEKCTOB, TO B KaXIOM
KOHKPETHOM  Cllydae Jla)ke TIIepBO€  YTCHHE
OTIPEJICIEHHOTO TEKCTa YAaCTUYHO Y)Ke SIBISIETCS
nepeunThiBaHEeM. Ho BepHEMCS K HcuxacTaM.

B Xl B. TeopermueckomMy OOOCHOBaHHHIO H
JeTaJbHOMY OIMCAHMIO MOABEPTIach MPaKTHKyeMas
UMM PETYJSIus AbIXaHus (JUIsi BOCIIApEHUs JIyXa).
OTO0  cHoco0  «IIepeKUBAIOIIET0»  MPOUYTEHUS:
«IOCTaTOYHO OBUIO MOJUIOKUTH TOJ] MAaTPUILY
JIpEBHUE JIbIXaTEJIbHbIE IPUEMBbI», KaK PEKOMEHI0BAI
Cumeon Hoesiit borocios [16, €. 65]. Uto BaxHO:
KHUTAa COCPEIOTOUYEHHO MHOTOKPAaTHO YHTalIach
BCIyX, YTOOBI, «HACBITUB CIIyX» (a HEe yM!), CITUTHCA
JIYIIOM ¢ BO3BBINICHHBIM TIPEJIMETOM H BXKUTHCS B
coxepxanue. M, 3HauuT, TIpu TepBoM (Tem Oosee
€MHCTBEHHOM) YTCHUU WTOHAIMS «HE YCIIeBaja»
NPOSIBUTHCS TOJIHOCTBIO. HO wLenb ux ureHus He
MHTOHALMS M He apTUKymauus. OHU CTPEeMUIINCH
3aMIyIIUTh TOJIOC pa3yMa: «HCHUXACThl OOPONUCH C
TEOJIOTHYECKUM PAIMOHAIM3MOM» M CTPEMUJIUCh
«OTKa3aTbCs OT TMO3HAHUS OOBEKTHBHOI'O MUPAy,
YTOOBl  «IOTPY3UTHCI BO TBbMY CyOBEKTHBHOTO
HeBeneHus» [18, . 474]. 3HauuT, TEKCT A1 HUX ObLI
CBOE0OPa3HOI «IBEpHIO», Bedylled B MHOW MHUD, a
BbIpaOOTaHHAsT TEXHUKA YTCHHS — IIyTEeM, BEIYIUM K

enarHeHuo ¢ Oorom. I'paBuTanus myHKTyanuu Bps[
71 MorJ1a ObI UM TIOMOYb.

Takol OAXO0J K YTCHUIO TOJIUIICS TOTAa, KOTAa
JOCTYNHBIX TEKCTOB OBIJIO HE TaKk  MHOTO.
Kuuroneuaranue KapIUHAIBHO HU3MEHUJIO
cuTyauuio. Bpemsi «cBUIaHHS» C OJHOM KHUIOU
ype3aJIoch B IMOJIb3Y BO3MOKHOCTH IPOYECTh MHOI'O
JOPYTUX HCTOYHUKOB. Korma KHUT cTaHOBUTCA Tak
MHOT'0, KaK Telepb, OHU MOYTH HE MEPEYUTHIBAIOTCSL.
Ecnu npeamnonoxuTs, 4To B TEYCHHUE €AUHCTBEHHOTO
ceaHca  IPOUCXOIUT  TOJNBKO  «3aPOXKACHUE»
HHTOHALIMM, TO OHA HE YCIEET «POIUTHCSA», €CIU
TEKCT HE IEPEeYUTaoT (3acTpsHET Ha CTaguu
«YEpHOBOM Pa3METKW» UHTOHEM).

[lepBble MyHKTyalOHHBIE TPOOBI ((DMHUKHIACKASI,
rpedeckasi, JIATUHCKasi OyKBEHHO-3BYKOBBIE CHCTEMBI)
ObUTM OECCHCTEMHBIE: IIPOM3BONIIFHO CTABUII MEXITY
HEKOTOPHIMH CIIOBAMH JIIOO YePTOYUKH, JTHO0 Toukw. Ho
ofbpamanich OHH yxke K rmasy'’, a He K yxy. Jra
TpaJIiLUsI COXPAHWIIACh B CPETHEBEKOBOM JIATHHCKOM H
cmaBsHckoM rmmceMe. C  yCKOpeHHEM  BpEMEHH
SBOJIIOIMOHUPOBAT W TIOYEPK: B CKOPOITUCH OYKBBI
CTaIl THCaTb BMECTE M TIOSBUJIACH BO3MOXKHOCTh
npoOenamy  pasrpaHU4MBaTH cioBa. HoBOBBeneHue
PacnpoCTpaHMIIOCh KaK AOMYCTUMOE, & BCKOPE — U KaK
o0s3aTeNnpbHOe: TOANANI0 IMOJ] perflaMeHTanu0. Takum
o0pa3oM, (OHETHUYECKOE TMHUCHMO  «Pa30aBUIIOCHY
HEe(DOHETMUYECKMMH 3HAKaMH, TEM CaMbiM OOBEIUHUB
OyKBEHHO-3BYKOBOM HPHHIIHIT C jiororpadudeckum [6,
c. 523]. Tlepuon «4uCTOTHDY (HOHETHYECKOTO MUCHMA,
eciu rpe3uTb BMecTe ¢ Pycco, nomkeH Obl1 coBnaiath
C BpPEMEHEM <CKHBOI» WHTOHAIIMM TEKCTa, HO TaK JIK
9TO OBUIO HAa CaMOM Jiesie?

«Hedonernueckuit» npoden — 3HaK OTCYTCTBHUS
uiy, cornacHo Konaparosy, «HyseBast OykBa» [8, C.
102] neiicTByeT TpeneabHO pac-wICHSOME, Taxe
eciii OH «OyKBa», a HE MHKTYaMOHHBIN 3HaK. DTOT
CcBOCOOpa3HbIl HE-3HAK HE IOMNall B TOJE 3PEHUs
aBTopa «O TPaMMaTOJIOTHH», XOTS, MO yOEKICHUIO
A. Bbenoro, may3pl 3a mpoOeraMu — «OCHOBHOM
(akTop BO BHYTPEHHEH HHTOHALMN». OHHU TasT B
ce0e  «IMOTEHUMAJBbHYIO DHEPrui0  Mpen-ynapa,
OTIPEICIISIOIETO CHITY YyAapa, CIEAYIOMIEro 3a HUM»
[2, c. 42]. YcnoBHO OTHOCHMBIH K MYHKTYalldud M K
OykBaMm, MpoOes HeNb3s UTHOPUPOBATH, IMOCKOJBKY,
KpOME €ero CrioCOOHOCTH MPUKPBIBATh OTCYTCTBHE, OH
elle M yTauBaeT dYpe3MepHOe HaJH4yhe, TO €CTh
o0najgaeT MOTCHUUAIBLHON CHUIION JeTOHALIUH.

CaMpiii  OpeBHHMH 3HaK TpenuHaHusA (10
mpobejgoB) — TOYKA — M3BECTHA CO BpEMEH
AHTUYHOCTH, KOIJIla  OparopaMm  IOHaJ00MIOCh

10 A Kpan, mnpemiaras HOBYIO NapajirMy ITyHKYalliH,
TIPEIIOYNTAET PACCMATPUBATh «IIMCbMO KakK TpaduuecKyro
CHCTEMY, KOTOpasi OTpa)kKaeT KaHOHWYECKHE MPEIOKEeHHS,
WCHOJIB3Ys TEXHUKU BU3YaJIbHBIX FeIITAIBTOBY [24, €. 217].
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pasmeuaTb, KpOME TpaHHUI] CJIOB, MNay3bl DPa3HOU
IUTMHBL  (KOpPOTKHWE, CpelaHwWe, JUIMHHBIE). U
cnaBsiHckoMy nucbMy XI-XIV BB. Oblia cBOMCTBEHHA
IPOU3BOJIbHAS «OIHOTOYEYHAs! IIyHKTYyaLus»
[12, c. 16], 3aumMcTBOBaHHas u3 Busantuu. Touky
HCITOJIB30BAIA B Pa3HBIX KOMOMHANMSX (OT OJHOH 10
4eThIpex) AJs 0003HAYEHUsI TPaHUI] CIIOB WM Tays3,
HHOTZIa 3aMEHss ee KpecToM («OarocioBeHHas»
METKa BBIHYXXICHHBIX MycToT). B «OctpoMupoBom
EBanremmm» kpect Kak MeX(pa3oBBII  3HAK
OPOTHUBOMOCTABICH  TOYKE W 3MEHKe  Kak
BHyTpH(Dpa3oBbiM 3Hakam [12, c. 16]. TIpumepHo B
XII B. TOuKa MONydWIIa COBPEMEHHOE 3Ha4YeHne. A
yxe B XX B. «Uepssli kBagpar» Manesuua
BBIIBUHYJI TOUKY B paHr «(uiaocoCKoro TEKCTa»
[14, c. 72] xak cuMBONI aOCOJIOTHOIO Ha4ajga M
a0COJIIOTHOTO KOHIIA.

3ansTeie, TOYKH C 3alSTBIMH H JBOCTOUUS B
3armagHOeBpoIeickoM muckMe mosBuwinch B VI —
Xl B. (KapoJMHICKMI TIEpHOA) ¥  IOHAYAITy
YOOTPEOISITUCh,  TaKk K€  TMPOW3BOJIBHO  (Bepx
CBOGBOJIUS TIEPEITUCUUKOB). B ciaBsHCKOM THChEME
HyXZa B JAPYI'MX 3HaKax NpenuHaHus (3amsaTble A
KOPOTKHX Tay3, TOUYKH C 3alSITHIMH — JJISI BOIIPOCOB)
BO3HMKJIA TOCJE YCJIOKHEHHSI NMUCHbMEHHOW peud U
pa3BuTHA OOTOCIIOBCKOH CTHJIMCTHKH  (BIHSHUCE
3aI1aTHOEBPOTIEUCKOMN TIPAKTUKH).

CeMHOTHYECKUN pa3fen MEXIy MUCbMEHHOU U
YCTHOM peubto npousouien, no E. MaTteBocsiH, Mexay
X1l = XIV BB. [9, C. 94], koraa 3HAKU TpPENUHAHUS
yKe AKTHUBHO YIOTPEOISITUCE. Baxno
NPENOJIOKEHHE aBTOPa O CHHXPOHHOCTH (C 3TUM
paszenoM)  BO3HMKHOBEHHMSI TaK  Ha3bIBaeMbIX
«paboYMX PYKOMUCEN», «CKPBIBAIOWUX 2070C», HO
00HapYKHUBAOIINUX «Oojee Gulpazumesibhbie Cledbl
0esimenbHOCIY MbICTU...» W, YTO HE MEHEee BaXKHO,
«KOmopble 4acmo COXPaHaom «GHYMPEHHUI 20100,
«nemoe umenue» [9, €. 94]. Cyrp cmocoOHOCTH
CKpbleamy TIPOSIBIISIETCSI UIMEHHO KAK CIIOCOOHOCTH
CcoXpansamb, B YEM YraJlbIBaeTCsi ITUMOJIOTHYECKas
OIM30CTh  CIIOB  «Oepedb-XpaHUTH»:  (YHKIIHS
NPUNPSTHIBAHUS W3HAYaITBHO ¢byHaupoBaHa
HEOOXOIUMOCTBIO Oepeyb HEUTO BaXKHOE.

[lyHKTyallMOHHOE BTOP)KEHUE TIEPEUCUMKOB B
NUCHbMO OBLIO  YHACIIEOBAHO MOHOIONM3ALMEH U
yHUUKauen MICbMa, HAIIeIIEHHOTO Ha
THUpaxupoBaHue. KHuronewarts mpenenbHO 3a0CTpHIIa
NMOTpeOHOCTh B YHHU(HMKAMK 3HAKOB ITyHKTYallHH,
KOTOpY0 B KOHIIE XV BeKa OCYIIECTBHI BEHEIIMAHCKHUI
KHUTOTCUaTHUK AJby MaHylui, HWCHONB3ys yXKe
NpUMEHSBIIMECS  3HAKK W J00aBUB  CBOM.
YupexneHHbIe UM TpaBmiIa yrmoTpebeHus
MNYHKTYalldd B OCHOBHOM COXPaHMIIUCH JI0 CETOIHSL.
Takum 00pa3oM, 3aKOHOJATENEM ITYHKTYaIIMOHHOTO
«KOJEKCa»  CTaJl  KHUIONEYATHHUK (Y4TO  OUYEHb
CHUMBOJIMYHO) — YEJIOBEK, «ITO3BOJISIONINID COBIBATHCS

qykuM KHuram. C Tex BpeMeH, Kak KHHTY T1e4aTaroTCsl,
IMMCHMO TIPHKPHUTOCH MacKoil Oe3nmkoro mpudra.
[TrceMO — 3TO «CTIOCHBIN MHUPOT» — MAJMMIICECT, TAC
MOTCHIMAIBHO MOXKET «3aroBOPUTH» (B CBOEM TOHE)
KaXIBI «CToi». B craganckoe nucoemo omHOooOpasue
[PUMEHEHHUSI  MYHKTyalldd  TakkKe [OPUIUI0 €
kuuroneuatelo ¢ cepenuael XV Beka. Jlo Toro
MPEIUIOKEHNS YIICHWINCh TOJIBKO Ha
KOMMYHHMKAaTHBHO-CHHTAKCHYECKHE KOMITOHEHTBI
[12, c. 17]: Temy u pemy, CHHTarMbl BHYTPH TEMbI HJIH
PEMBL.

MBI MOXEM KOHCTaTHpOBaTb, YTO 3HAKU
IIPEIIMHAHUS OCHOBATENBHO «IIPHKUIIMCH» B IIUCHME.
[MonbITKH «OTKa3a» OT HUX (6 «iumepamype nomoxa
CO3HAHUSA... Mbl HAXOOUM yenoe 0c80000UmenbHoe
osudicenue  3a  NOAHYIO U 6E302080pPOUHYIO
IMAHCUNAYUIO COZHAHUSL U NUCbMA OM  BCAKOU
nynkmyayuu» [14, . 68]), Kaxercs, TOIBKO
ynpouuian ux nonoxkeHue. [lyHkryanus npusHaercs
MOJI-BJIaCTHON CO3HaHUIO u, 3HAYMT,
«wroroueHTpuuHon». Korma eppuaa  BbIHOCUT
«OOBHMHUTENBHBIH MPUTOBOP» 3HAKaM INpPEIHHAHHSA,
OH JIOJDKEH ObLT OBI, coritacHo PoccmaHy, MpUMKHYTH
K aHaJUTUYECKOW  TpaJulMM, BJOXHOBIECHHOU
KKYIbMOM ~ NOHAMHOCMU»  KOTOpas  CTapaercs
«cMupumv  dMoyuu» M TPEIJIOKUTH  SI3BIKY
«cunmarcuyeckyio ackesy» [14, ¢. 69]. OmHako ero
MYHKTYyaIus Oosnblie COOTBETCTBYET
KOHTHHEHTAJIbHBIM  TPUBBIYKAM:  «Mbl  UMeeM
KOHMUHEHMANbHYI0O Mpaouyulo, 8 KOMopou 3HAKU
NYHKmYyayuu U300UNLHYL, KanpusHul u
mHozopynkyuonanvuely [14, €. 69]. Meicnb B myxe
Pycco o Tom, uyTo nepBuuHOE ynoTrpeOieHue 3HAKOB
NYHKTYallH SIBUJIOCH CJIEJICTBHEM nOmMpebHOCMU, a
He oicenanus (M TIOTOMY OHH 3aMELIal0T WHTOHALUIO
apTUKYJSIMEd B THCHbME), B JAaHHOM KOHTEKCTE
[OMaraeT BbBISIBUTb HOBBIE CMBICJIOBBIE HIOAHCHI.
PacriennM mpakTHKy nymkmyaction kak cpeacTBO
yIIOBJICTBOPEHUS MOTPeOHOCTH MPUTTYIIAaTh
(ykpomiats) xemaHus. Torma  mpeacTaBiseTcs
HECOMHEHHBIM, YTO C Pa3BUTUEM 3HAKOB MPENUHAHUS
JNOJDKHA pacTH WX 4Ype3BblYaliHas CIIOCOOHOCTh
Y)KUBaTbCs C  OJKENaHUSIMHM, a HE  TOJBKO
noTpeOHOCTSIMA.  [IpUYMHBI  3TOW  CIIOCOOHOCTH
MOHATHBI, KOO aBTOPCTBO 3HAKOB IyHKTyallu
NPU3HAHO 33 TIepelnuCcYMKaMHu, KOTOpble, Kak
H3BECTHO, ObUIM MoHaxamu. HoBas morpeGHOCTH —
PacKpenoCTHTh  JKelaHus —  Morjia  OBITh
PE30HAHCHBIM CIICICTBUEM IIOTEPH MOHACTBIPSIMH
MOHOIOJIBHOTO TpaBa Ha TNHCHhMO (KM 3HAHHE).
Cexynsipusanusi MUCbMa, HaBepHOE, JOJDKHA Obuia
BEPHYTh €My HMHTOHAIIMOHHYIO MMOJHOTY, HO YyJa He
CIIyYWJIOCb HHM B aHAJUTHYECKOH ¢uiocodun,
MPAKTUKYIOIIEH IyHKTYallMOHHYI0 acke3y, HU B
KOHTHHEHTaIbHOU ¢dunocodun, LIMKYIOIIEH
HeCcJIep)KaHHOW MPAKTUKOM myHKyaction.
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TakuMm 00pa3oM, 3HAKW MPEHHHAHUS TIEPBUYHO
OBLIH «4yXKEPOIHBI» TEKCTY, KaK «IIPETOMIISIOIIIE
(pacunensitomue) ero m3HyTpu. Ho B cBoe Bpems
«4y)KepOJHBIMU» OBUIM M CaMH TeKCThl. PaHnee
CO3/IaHUE TEKCTa M €ro «Ipernapays» MyHKTyalnue
ObLIM JICHCTBUSIMHU, pa3/CICHHBIMA BPEMEHEM H
JCUCTBYIOIIMM JIMIIOM. Ternepb TEKCT H3HAYAIBHO
«Ipenapupyercs» JHIOM, €ro CO3JAIONIUM, C TOH
pa3HHUIICH, YTO TOBEPILICHHE 3TOM aKIMU MMOPYYaCTCs
TPETPUM JIMIAM — KOPPEKTOpY H PEeIaKTopy.
[TyHKkTyanusi HAacTONBKO OPraHUYHO CpOCIach C
TEKCTOM, YTO, KaK YTBEP)KIAIOT IICHXOJIOTH, JaXKe B
HEMOM YTCHHHU OHA TIOMOTaeT OOHAPYKHUTh CKPBITYIO
npocoauto [23]. Takum oOpa3om, TO, YTO paHbIIE
HPEICTaBILIOCH ObI KOMIPOMETHPYIOLICH
aBAHTIOPOH JUTS aBTOpa, TeIePh BOCIIPUHUMAETCS KaK
HopMa. Jleppuia KpacHOPEYHMBO yOekKTaeT Hac, 4To
s Pycco ecrecTBeHHass «UCTOpHs IHUCbMa €CTh
UCTOpHUSL apTUKYJISALMHK, 4WICHOpasaeneHus» [5, c.
454]. CrnenoBaTenbHO, MyHKTyalus — HEOOXOaMUMast
CTa/Usl Ha IyTH CTAHOBJICHHS MIUCBMEHHOTO pasyma.

B coBpeMeHHOM mMCbME IYHKTyalusi HE BCerja
BBICTYIIa€T B «cBoeM oOmmubey». Tak, Hampumep, K.
Jlo3eH mpejuiaraeT YuTaTh JOrMYECKUEe KOHCTAHThI KaKk
nyHKTyaronnsie 3Haku [22]. E. Wuoyk nwmmer o
BepOAM3aIMU TYHKTYAI[MOHHBIX 3HAKOB B peuH [7] kak
IpUeMe KCIPECCUBHOTO BBICKA3bIBAHUS, TO €CTh
HAJICICHHOTO «TPYy30M» OMOIMI. A Takke 31eCh
MHTEPECHO BCIIOMHHTD TIPO «ICTOHUPYIOIIHE 3aISThIC)
[10, c. 421], ponb KOTOPBIX, Kak cunTaeT M. Moxeiiko,
OepyT Ha ceOst HHBEKTUBBI B YCTHOM peyH.

TaxkuM 00pa3oM, MBI HaxOJUM IOATBEPIKICHUEC
JIMarHOCTUPOBAHHOM Pycco TCH/ICHIIH
«HapalBaHHWA APTUKYJIUPOBAHHOCTH), HYaCTHbBIM
HPOSIBICHHEM  KOTOPOW  €CTh  ITyHKTyalus,
pacnpocTpaHuBIIad CBOC BJIIMAHUC HAa YCTHYIO PCYb.
WurtepecHo OTMETUTH, 4TO «O TIPaMMaTOJIOTUH», B
KoTopoir «OmbIT...» Pycco mexkoHCTpyupyeTcs Kak
«obpasel]  JIOTOLEHTPHYECKOr0  TEKCTa», cama
OKa3bIBaCTCs «HJLTIOCTpanuein» K «OIBITY...»: TEKCT
Jleppuaa MpeBOCXOAUT TEKCT Pycco mo ypoBHsM
APTUKYJIIMPOBAHHOCTH, YE€M IOATBCPKIAACT IMPOTHO3
¢dunocoda-sHimkIoneaucra. Ho u 3a pamkamu
($huaocodpckoro mMchbMa — B TOBCEIHEBHOW pedHd —
NPOSIBIIAIOTCS CUMITOMBI 00mieil Tenaenuuu. Ho
pa3Be 3TO 3HAYMT, YTO HHTOHAIIUS «OXJIaaenan?
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Abstract. The paper considers the issue of language and consciousness interconnection in view
of verbal units and structures of a scientific text as providing access to mental activity of its
author. Proceeding from the generally accepted assumption that all types of human activity are
guided by and depend on their metacognitive capacities, which in turn activate their cognition, it
is suggested that the author of a scientific text should be regarded as demonstrating these
capacities in two interconnected planes: primarily, being a subject of scientific activity and,
secondly, being a subject of literary activity while engaged in disseminating the results of the
primary one via a written text. The scientific text content is considered in the paper as
objectification of the results of cognitive processes and mechanisms guided by metacognition, the
“traces” of metacognitive skills can be found in the meaning of certain lexical units and/or
inferred by analysing certain syntactic structures in the text. It is argued that a scientific text
composition itself can also be considered as created due to metacognitive capacities and language

cognition.

Key words: scientific text; cognition; metacognitive capacities; metacognitive strategies; verbal

objectification; lexical units; grammatical patterns.

Introduction

The tenets of cognitive linguistics describe the
natural language both from psychological and
linguistic perspectives: as a mental phenomenon, a
cognitive capacity, the main tool of processing and
objectifying information, but also as a form of
knowledge “which has to be analyzed accordingly,
with a focus on meaning” [6, p.3]. In view of this, the
scientific text has been investigated by cognitive
linguists mainly from the perspective of its
comprehension i.e. analyzing the types of
information or knowledge represented in the text
through lexical units and grammar constructions. By
means of this analysis they could gain access to
cognitive structures storing special information and
to the conceptual fields of different branches of
science as well as to the conceptual system of the text
author. Unlike the issue of scientific text
comprehension, the issue of creating scientific text
looked upon as verbal objectification of its author’s
mental models of storing special and background
knowledge has not yet been examined in detail in
linguistic literature. Though comprehension and
creation of a scientific text are not mirror images,
both involve the activity of consciousness, or, to be
precise, metacognitive and cognitive processes and
mechanisms. The purpose of the paper is to highlight
the role of metacognition and cognition in scientific
text creating and to provide evidence that,
reconstructing this process by analyzing the meaning
of text linguistic units, syntactic structures and text

architecture one can infer information about
metacognitive capacities of the writer.

Materials and Methods

The Russian and English scientific articles,
scientific monographs and academic texts for
university students provided samples of material for
investigating the issue, some of them also contributed
to the theoretical basis of the paper. The elements of
conceptual analysis, semantic analysis, clause
relation analysis and traditional written text analysis
were applied to the material to get evidence of
explicit or implicit ways of text providing access to
metacognitive capacities and strategies of its author.
General scientific methods of inference and
conclusion were wused to draw the line of
argumentation.

Findings and Discussion

Undertaking the investigation into the issue of
science, text creating viewed as guided and
controlled by writer’s consciousness or his/her
metacognitive and  cognitive  capacities, the
information about which can be traced to various
levels of text organization, it is necessary to briefly
outline the notion of metacognition, its relations to
consciousness and cognition.

The notion “metacognition” introduced by J. H.
Flavell [5] and understood as “knowing about
knowing”, “thought about thought”, the capacity of
an individual to monitor own knowledge, has been
further explained and developed by many
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psychologist of cognitive schools. According to D.
M. Rosenthal, “metacognition consists in the mental
access we have to our cognitive states” [11: P. 203 ]
i.e. to our mental states which are conscious. It means
that consciousness and metacognition are closely
connected, or, as A. Koriat assumes, “metacognitive
processes represent an integral part of conscious-
controlled functioning” [7: P. 149]. Psychologists
made it evident that metacognitive processes such as
metacognitive monitoring and control of cognitive
processes and mechanisms accompany a great deal of
human activities.

It has been illustrated by psychologists that in
many cases such monitoring and control are
deliberate, intentional, and can be successfully
exercised on condition that metacognitive capacities
of an individual are well-developed. As to
metacognitive capacities or skills, it should be
mentioned that there does not exist a generally
accepted list of them. Nevertheless, in the majority of
psychological works devoted to the subject of
metacognition the following metacognitive capacities
and strategies are mentioned: to be aware of knowing
and to assess the volume and value of possessed
knowledge (or working skills); to set the goal of
learning something new (or producing a kind of
work), to predict the results of knowing (or
production), to plan the tasks, to determine stages and
means of accomplishing the task, obtaining results,
and to control the progress of the task, to compare
obtained results with the existing ones and evaluate
them, to make inferences, etc. (cf. [5], [10], [12]).

Metacognitive  capacities or  skills are
distinguished from metacognitive knowledge; they
concern the procedural knowledge, are highly
interdependent, and form and develop in everyday
experience and/or while obtaining education, i.e.
thanks to repeated situations, deliberate “rehearsal”
and self-reflection ([12: P. 90], [ ]. It is quite natural,
that scientific activity requires especially high level
of their development and individuals involved in this
field of activity should be “scientifically literate in
order to make informed decisions” [7: P. 1058]. It
can be assumed that continuous scientific activity
results in metacognitive capacities internalization.
However, to explain the essence of any investigation
or research, write up the obtained results, to present
the content of scientific concepts and describe their
relations within the realm of a certain science a
scientist makes them explicit by means of
introspection — a conscious review of mental activity
with obtained knowledge the constituents of which
were already given initial nominations.

Re-thinking mental activity in inner speech as
well as expressing results of this activity in written
words involves linguistic competence of an
individual, or, to be more precise, linguistic
cognition, i.e., according to V. Z. Demiyankov,
everything an individual knows about the language
and operations with it [1: P. 30], the fact that
language is knowledge, including. It means that an
individual, being a language-user, can be conscious
of the steps of abstract reasoning, of “whatever
contents can be linguistically expressed” [4: P. 6].

Analysing a scientific written text, cognitive
linguists can find explicit reference to or implications
of cognitive and metacognitive capacities of its
author. These are reflections of comprehended mental
activity involved both in research conducting and in
text creating. Explicit representations of the activity
of human mind and its content are viewed in the
paper as “linguistic metarepresentations” which are
defined by T.A. Klepikova as linguistic units which
fulfill the onomasiologic function of nominating a
cognitive situation in which the content of cognition,
perception or speech is being conveyed. In other
words, they represent already existing verbal
representations which refer to comprehended mental
states. T.A. Klepikova distinguishes phonetic, lexical
(including words of cognitive semantics) and
syntactic ~ explicit  markers  of  linguistic
metarepresentation [2: P. 5-6].

As to the scientific text, we assume that only the
last two can be found in the text space and they are
mainly used in combination. Moreover, it seems
justified to  consider these  means  of
metarepresentation as an integral part of
metadiscourse which, as N.K. Riyabtseva states, is an
obligatory element of scientific discourse which
provides for conscious knowing objectification
through communication, and at the same time serves
a source of scientific metalanguage. The latter
reflects the subjectivity of knowing or perception and
forms a unified system of means of explication,
systematization, categorization and formalization of
scientific knowledge [3: P. 456].

Lexical metarepresentations as constituents of
the scientific metalanguage include, primarily, the
words of cognitive semantics which nominate the
objects of mental activity (idea, hypothesis, meopus,
sHauenue, 3nanue, etc.), including the names of units
of consciousness (concept, category, nouamue,
eewmansm, e€tc.) and cognitive structures (frame,
world image, wueiponnas cemw, nponoszuyus, etc.).
All such words imply the cognitive content which
they can introduce and which is formed as the result
of cognitive processes, e.g.:
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My own view is that language is, in this same
sense, an artifact ... [4: P. 12].

To this group belong the names of mental
processes, like  understanding, awareness,
oonyujerue, npednonodxcenue, etc.), e.g.:

The development of a ... model ... requires an
understanding of how stress accelerates the bound
rupture reaction [8: P. 137].

The list of lexical metarepresentations can be
extended by another type of words which explicate
information about metacognitive strategies, their
conscious monitoring and/or control. These are verbs
which N. K. Riyabtseva [3: P. 458-466] called “mental
performatives”, or simply “performatives”, since they
nominate an intellectual event, can explicit the author’s
self-reference to his/her mental sphere, or reasoning.
They mainly perform the function of predicate in the
main clause (sbruucaums aT0? doxaszviéams 410?, €1C.);
some of these verbs are used metaphorically (oerame
BBIBOII, MpuHsims IOKa3aTelbCcTBO, etc.). The argument
to a mental performative explicates the content of
consciousness, e.g.:

I do not know how long it took Darwin to compose
these two paragraphs [8: P. 154].

The above-mentioned scientist also offered a
semantic-based classification of these verbs and pointed
out that they constitute an element of mental
performative utterances (statements), like the following:
lonycmum, umo (conpomusnenue 6030yxXa pPAHO
Hymo), Omenevemcss om (napamempa P), Bepnemcs x
(nponosuyuonanvroti cemanmuxe) [3: P. 459].

As long as syntactic structures have already been
touched upon, we consider it necessary to mention
that M. Halliday found out that highly typical of what
he called “a scientific register” is the grammar
pattern which “exploits metafunctional principle of
clause structure: that the clause, in every language, is
a mapping of three distinct kinds of meaning —
interpersonal, ideational and textual (clause as action,
clause as reflection, clause as information)” [8: P.
140]. In the last two types of the pattern, as can be
assumed, the information explicates the content of
consciousness, with the main clause predicate being a
mental performative. This assumption is supported by
investigation of T.A. Klepikova into syntactic type of
linguistic metarepresentations in which it was
established that the most typical syntactic type of
such metarepresentation in the English language is a
complex sentence with a sentential complement:

The theory maintains that presuppositions and
anaphors can be resolved in the same way [2: P. 5].

This syntactic pattern is also frequent in the
Russian-language scientific texts, e.g.:

KpOMe moeo, 6 ncuxoJjocuu 0ae6Ho 3amMeueHo,
umo KOCBEHHble, UMNJIUYUNIHblEe cnocobwl nepeda'{u

cmblcia ()eﬁcmeyfom CUujlbHee, yem npsambvle
[3: P. 489].

Speaking about syntactic (or grammatic)
patterns we consider it necessary to mention some
which reflect the conscious comprehension of cause-
effect or other types of relations , namely if ... then,
although ... (but), xoms, ... no and the like patterns,
(cf. [a + cause + x] in [Hal: 137]) and refer to certain
implied metacognitive strategies. Syntactic structures
of this kind can be found both in English and Russian
scientific texts and, in our opinion, may be
considered a type of syntactic metarepresentation
with the ellipsis of explicit marking (like consider,
know, believe, npunumams 60  snumanue,
yuumsieams, €tc.) which can be easily restored e.g.:

If public language evolved so as to aid
interpersonal communication and cooperation, then
these uses are, to coin a phrase, teleologically
constitutive: they are the essence of language...
[4:P.9].

Ymobwl ycmaHoeumeo, KaxKue UMEHHO
MblCIUMeENbHblE onepayuu Cy6’b€7<‘m 6blNnoJIHAEem, OH
O0JIdICeH NPEOnPUHAMb 0COObIE YMCMBEHHbIE VCUTUS,
OCO3HAHHYIO UHMEIEeKMY A/IbHY IO peghaexcuro
[3: P. 473].

In fact, different types of logic relations while
reasoning are mainly conveyed in the scientific text by
means of a chain of several sentences. And, in general,
various types of linguistic metarepresentations combine
in the scientific text to mark different metacognitive
capacities and strategies.

Having described the types of explicit
metarepresentational marking of metacognitive activity
in the scientific text, we proceed by discussing the kinds
of information the text conveys about metacognition, or,
to be exact, when, where, and how metacognition
manifests itself. As to “when”, we suggest
distinguishing between two time planes: the first one, or
primary, is when the author of the text acts as a subject
of scientific/research activity, and the second one, or
secondary, is when the author of the text acts as a
subject of literary or (writing) activity. “Where”
concerns two fields of knowledge and two conceptual
spheres: those of a certain science branch and of the
natural language. Speaking about “how”, we mean
individual’s  deliberate  implementing  different
metacognitive strategies, on the one hand, and our
distinguishing  between orders or levels of
metacognition, on the other. The suggested division is
artificial and done purposefully, as we are, of course,
quite aware of the fact, that all mental processes are
interconnected and operating with knowledge means
operating with language.

Knowing in scientific activity involves special
procedures of learning properties of physical world
objects or constructing mental objects with certain
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features. Metacognitive strategies and skills are
responsible for activating main cognitive processes of
conceptualization and categorization, and cognitive
mechanisms, like comparing. Their activity results in
scientific concepts and categories formation, the
content and composition of which, when verbalized,
can be presented in the scientific text through their
names and definitions which refer to mental
structures storing this knowledge and imply
corresponding metacognitive strategies and skills.
Definition of a scientific concept/notion can be
presented as a single sentence, according to a
classical formula “A is B”, or it can be extended via a
chain of sentences, involving other notions of the
same branch of science, which can be organized in a
text passage, like the following one representing a
definition of a psychological notion:

Metacognition is, roughly, the access we have to
whether, or how likely it is that, we know something.
When we make judgements about whether we know
something or how easily we will learn some item or
even whether we have successfully learned it, these
are metacognitive judgements. [11: P. 203].

We shall define the metacognition at this level
as “primary scientific activity level metacognition”.
In contrast to this type, we shall define its
introspected  representation in the text as
“linguistically metarepresented primary scientific
activity level metacognition”. Its explication by
linguistic metarepresentation marking is illustrated by
the following sentence which implies such a
metacognitive capacity as “to be aware of one’s
knowledge”:

Recall that metacognition is referred to as
“thinking aboun thinking” and involves overseeing
whether a cognitive goal has been met [10: P. 3].

The metacognition which is connected with the
level of language, or, upon the whole, of verbal
objectifying mental activity results, can also be
purposefully viewed as acting at several levels:

(a) the level of science word (or term) building —
“primary language metacognition”;

(b) the level of representing comprehended
mental activity in the field of scientific
investigations, metacognitive strategies included, —
“secondary language metacognition related to
scientific activity”;

(c) the level of literary activity, i.e. writing or
creating a scientific text viewed as a problem-solving
task which involves selecting information, organizing
it in logic sequence according to the author’s
reasoning and requirements to the scientific text type
structure  (architecture) “secondary language
metacognition related to text-writing activity”.

The information about metacognition of level
(@) concerns 1. the awareness of knowledge of
common and special lexis (terms) and, 2. in case the
appropriate  name is missing — metacognitive
monitoring and control over linguistic mechanisms of
word-building. This information is mainly explicated
by lexical metarepresentations or implied by the
content of a sentence, e.g.:

...nodmomy maxue nepgopmamusHvie
BbICKA3bIBAHUsL ObLIO Obl OOlee MOYHO HA38aNb
CoyuoI02U3UPOBAHHBIMU nep(])opMamugHbmu
peuesbimu akmamu unu couyualibHoimu
nepgpopmamueamu [3: P. 459].

The information about metacognition of level
(b) can be inferred due to procedures of written text
analysis and semantic analysis of words and verbal
expressions in the text space. The metacognitive
skills and strategies are taught and developed at
educational institutions [7]. They are related to the
level of intellect development [12]. Verbal means of
reasoning and logic text content structuring in the
Russian and English languages as well as
metacognitive strategies providing problem solving
in scientific text writing are described in detail in
many practical guides and academic writings (cf. [3],
[7]). The explicit marks of the metacognitive
capacities to consciously monitor text-writing activity
of an individual can be found among various clichés
characteristic of scientific style: to begin with..., to
summarize..., the purpose of the text is..., nepeiidem
K 80MPOCY ... Cledyem YKa3ams, umo..., etc.

The information at level (c) is implied by the
whole text structure (or meta-structure, text
architecture). In some types (or genres) of the
scientific text the headlines of its structural parts, like
Introduction, Discussion, ect. can be viewed as
explicit  metarepresentations of  metacognitive
strategies.

As it has been already mentioned above, we
assume that since verbal units and expressions in
scientific text can be used in combination, it is typical
for them to simultaneously objectify the results of
mental activity, serve as explicit metarepresentations
of some metacognitive strategies and provide
implication to metacognitive capacities of monitoring
and control cognitive activity and text creation
viewed as problem-solving task. To support the
assumption the following text passage is analyzed:

... A supra-communicative view of language, as
I define the term, holds that the availability of
linguistic encodings enhances our problem-solving
capacities by somehow transforming the kind of
computational space in which we operate. This vague
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and wide definition can be filled out in a number of
different ways ...[4: P. 2].

The information this abstract conveys to the
reader about metacognition of its author concerns:

- “primary  scientific  activity  level
metacognition”: the metacognitive capacity to be
aware of the bulk of special knowledge and state that
the introduced notion is new (or missing); to
comprehend the task of construing the content of
scientific notion a supra-communicative view of
language and the metacognitive strategy to complete
this task by activating the cognitive process of
conceptualization;

- “primary language metacognition” explicated
by the corresponding coined term a supra-
communicative view of language;

- “secondary language metacognition related to
scientific activity”: the result of metacognitive
strategy to construe the content of the notion is
represented by the lexical metarepresentation holds,
while the cognitive content is presented by the
sentential complement the availability of linguistic
encodings enhances our problem-solving
capacities...;

- “secondary language metacognition related to
text-writing activity”: the metacognitive capacity of
comprehending the necessity to continue the passage
with the description of different ways as well as
metacognitive strategy to observe the logic of
reasoning (and narration) is implied by the meaning
of the syntagma vague and wide definition can be
filled out.

Conclusion

Drawing the line of conclusion to the above
discussion, we consider it necessary to underline the
complexity of the issue. Though it is evident that the
scientific  text convey information  about
metacognitive (as well as cognitive) capacities of its
author, the ways and means of conveying the
information, the types of information and the types of
corresponding metacognitive capacities and strategies
should be investigated and described in more detail.
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Abstract. The concept of "declassed” usually refers to human animals in a marginal situation,
this is, it is a lexical item with the [+ human] feature. Western dominant discourse does not use
the term "marginal” to refer to nonhuman animals because it integrates them into a lower
category: they are objects or belongings with no resemblance to a live being. So, their identity is
denied and they become entities without needs or abilities of living beings, unless their
representation refers to something risky or dangerous for humans. In this case, they seem to be a
risk because they are alive.

The present work aims to analyze the construction of speciesist representations in graphic press
speaking about homeless dogs. We will take as a starting point the hypothesis that these
representations construct the concept of "homeless animal" as a sanitary risk for the human
species and, therefore, nonhuman animals are described as the enemy and their resemblance is not
the resemblance of a live being. We will analyze three texts, extracted from the digital versions
of three different newspapers, published in different countries and written in different languages.
We will adopt Social Semiotics by Hodge and Kress [1988] as the main theoretical framework. In
order to cover both verbal and visual material, the development of the analysis will adopt the
tools proposed by Hodge and Kress [1993] for the assignment of thematic papers and description
of processes in the verbal material together with the elements systematized by Kress and van
Leeuwen [1996] for image analysis and Ekman [2003] and Kendon [2004] for gestural analysis.

Key words: Speciesism; CDA; Social Semiotics; social representations.

1. ECOLINGUISTICS: SPECIECIST
DISCOURSE AND COGNITIVE
STRUCTURES

The term "speciesism" first appeared in 1970 in
a pamphlet written by Ryder [1998], a philosopher
belonging to the Oxford Group, and from then on has
been used to refer to discrimination based on species.
But discrimination against other species can be traced
back to classical antiquity. Aristotle, in Politics
stated:

Plants exist for animals, and other animals, for
the benefit of man; The domestic ones for their use
and their food, and the savages — if not all, at least
most of them — to serve as food and other purposes,
to offer both clothing and other utensils. Therefore,
if nature does nothing imperfectly or in vain, it is
necessary that all such beings exist naturally for the
benefit of man [1999, p. 13].

Judaism and Christianity maintained the same
status for animals, granting them a place of simple
service to man. Then the automatism of Descartes
removed their soul and consciousness, transforming
them into robots. This perspective, whose
reminiscences are still felt, considers them totally
devoid of understanding and incapable of

experiencing pain, pleasure or other sensations or
emotions.

On the other hand, in the late 1990s,
Ecolinguistics made its appearance as a new
paradigm of research, taking into account not only
the social context in which a language is embedded
but also the relationship societies establish with the
natural environment. This approach can be
characterized as a form of Critical Discourse
Analysis (CDA) committed to the study of the verbal
connection between humans and other animals. It
explores the role of language in the interaction
among the human species, other species and the
environment in which they develop. Although these
analysts start from the theoretical framework
provided by CDA, their perspective is broad,
including proposals from other disciplines that take,
with a critical view, the relationship between
language and biodiversity as object of study. As an
analytic  perspective, Ecolinguistics seek to
deconstruct the speciesist representations in order to
dismantle the automation their meanings provoke, to
show that these meanings are not natural but the
product of particular power relations.

In Western world, speciesist representations are
a part of the dominant discourse [Raiter, 2003,
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P. 167], which imposes its discriminatory logic by
turning them into objects, denying them identity, and
not recognizing them as a living beings. Social
representations in the common sense of a given
society circulate meanings that are considered
absolute and indisputable for the members of that
given society [Raiter, 2003, P. 140]. In the minds of
speakers these representations are completed in a
consistent whole [Raiter, 2003, P. 141] and form
cognitive structures, belief systems, which shape
their  worldview. In other words, mental
representations provide the framework to constitute
the stories that order and guide the way we live:

The stories we live by are different, however.
We are exposed to them without consciously
selecting them or necessarily being aware that they
are just stories...Importantly the stories-we-live-by
influence how we act in the world — if nature is seen
as a resource then we may be more likely to exploit
it, or if economic growth is seen as the primary goal
of politics then people’s wellbeing and the
ecosystems which support life may be overlooked.
The role of the form of ecolinguistics ... is to analyze
texts to expose the underlying stories, and then
consider carefully how they encourage us to act.
[Stibbe, 2015, P. 9-10].

Although Ecolinguistics is much more than
animalistic studies, these have experienced a
significant growth during the past decade. The so-
called "animalistic turn" in academic research has
managed to move between humanistic disciplines,
fine arts and social sciences, even reaching fields
such as psychology, philosophy, anthropology,
political science and sociology and literature, history,
critical and cultural studies, as well as on geography,
feminism and The Queer theory. [Best, 2013, P. 3].

2. THE DECLASSED

The concept of "declassification” implies an
individual not included in any class. When there is no
will of the individual to self-exclude, that non-
inclusion is constituted as a prejudice: the individual
does not meet the characteristics that power requires
for inclusion. According to Bourdieu there are
different types of capital, social class is defined by
the capital accumulated by individuals. Thus, capital
is understood by Bourdieu as a force that determines
what is possible and what is not. The distribution
structure of the different types of capital, at a given
point in time, corresponds to the immanent structure
of the social world, that is, to the totality of forces
inherent to it, and by which the social reality
functions [2000: 132-133].

Nonhuman animals are inserted into capitalism
as commodities, they have exchange value. They
cannot accumulate capital: they are something to be
accumulated. A given number of cattle means wealth.
Dogs or cats of a certain pedigree go hand in hand
with social status. And so forth. But a possibility of
agency is contemplated for them: the can adopt the
characteristics of live risk. The can move and act as
something dangerous, as something that mines
human security. They can attack, transmit diseases,
eat our food or drain our resources. So, when they
cannot be accumulated they need to be controlled or
destroyed for human safety.

3. THEORETICAL FRAMEWORK

This research will take as a theoretical
framework Social Semiotics proposed by Hodge and
Kress [1988]. According to these authors, meaning
resides in different systems, in several codes, so the
analysis of the verbal dimension is not enough [1988,
P. vii]. A theory about verbal language must be
placed in the context of all socially constituted
systems of meaning. Thus communication must be
seen as a process rather than as a cluster of meanings.
These meanings are produced and reproduced in the
context of specific social conditions through different
means and by different agents. They exist in relation
to concrete subjects and objects and can only be
explained in terms of the relations they contract with
each other.

Society is typically constituted by structures and
relations of power, exercised or resisted; it is
characterized by conflict as well as cohesion, so that
the structures of meaning at all levels, from dominant
ideological forms to local acts of meaning will show
traces of contradiction, ambiguity, polysemy in
various proportions, by various means. So for us,
texts and contexts, agents and objects of meaning,
social structures and forces and their complex
interrelationships together constitute the minimal and
irreducible object of semiotic analysis. [Hodge &
Kress, 1988, P. viii].

In this context, communicative practices are
defined in terms of their linguistic resources, that is,
sound, spatial and visual elements. In order to cover
both verbal and visual material, the development of
the analysis will adopt the tools proposed by Hodge
and Kress [1993] for the assignment of thematic roles
and description of processes in the verbal material
together with the elements systematized by Kress and
van Leeuwen [1996] for image analysis and Ekman
[2003] and Kendon [2004] for gestural analysis.
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4. CORPUS

The analysis will be carried out on three graphic
press notes, belonging to three different newspapers,
from three different countries and written in three
different languages:

- Callejeros con seguro médico (stray dogs with
health insurance). This story appeared in the digital
version of the Argentine newspaper Pdgina 12, on
11/29/2016 and were signed by Nicolas Romero. It is
written in Spanish.

- En France, une législation stricte gere la
population des chiens errants (In France, strict
legislation manages the population of stray dogs).
Appeared in the digital version of L'Expres, France,
on 03/01/2017. It is an editorial note, no sign, and it
is written in French.

- India has 30 million stray dogs. In one state,
vigilantes are being pushed to kill them. It was
published by The Washington Post website, USA,
01/21/2016. Signed by Rama Lakshmi, text in
English.

5. HYPOTHESIS

As mentioned before, this paper aims to analyze
the construction of the speciesist positioning in a corpus
of journalistic notes on homeless animals. We will start
from the hypothesis that the speciesist representations
prioritize the position of threat or sanitary risk in the
discursive construction of nonhuman animals, granting
them the place of affected within the eventual structure.
They will be constructed as passive objects, with no
possibility of choice or action, unless they are
considered a health risk.

6. ANALYSIS

6.1. STRAY DOGS WITH HEALTH
INSURANCE

The story appeared on November 29, 2016 in the
website of the Argentine newspaper Pdgina 12, in the
section Sociedad (society), column Derechos de los
animales (Animal Rights). It is signed by Nicolas
Romero. Next, we will describe the conformation of
its actional and relational systems.

The selection of the corpus was made taking into Table 1
account the need to inquire about the way in which Actional and relational systems
different western societies construct speciesist Processes
representations using the resources provided by three Transactive Non transactive Relational
Indo-European languages. Having in mind the
common origin and the relationship among this three 65 26 26
languages (that, on the other hand, are the most
widespread European languages) seemed useful to
understand the use of resources in this languages to
build up discriminatory representations.

Actors in actional processes

Actor process Affected

Berazategui controlard Perros vagabundos

La clinica veterinaria Comenzoé a El registro de perros

implementar comunitarios

Los vecinos alimentan Aquellos [perros]

Fernando Ghersinich, médico veterinarioy explicd Lo ideal es que no haya

coordinador de los consultorios de la perros

clinica

El municipio monitorea Al animal

cualquier vecino Pueda reconocer La caravana

El médico Resalto La necesidad del control de
la poblacion canina

El municipio Vacuna, desparasita, A los perros

castra, registra

Entities in relational processes

Entity 1 relation
Los perros sin duefio Seran
Cada uno tendra
Los perros callejeros son

El niimero de identificaciéon  esta

Entity 2

Desparasitados, vacunados y castrados
Su historia clinica

Un problema sanitario

Asociado a una historia clinica
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La caravana es
La poblacion es

Dogs as actor

Un dispositivo liviano
Demasiado grande

Actor Process Affected

Un perro callejero  Victimizo Al intendente Patricio Mussi
Un perro callejero  Mordio Lo

Los perros actiian Como barrera bioldgica

Los perros impiden La difusion de enfermedades

Two classes of dogs are represented as actors in
the story: 1. Dogs that go to resorts and restaurants, 2.
The others, the declassed ones that represent a
sanitary risk. Under the category "affected" are
represented the stray dogs that are took by the
program of the municipality, which puts them in
treatment and release them with a mark in the ear.
These also appear involved in relational processes.
They are only agents in two cases: 1. Attacking the
intendant Patricio Mussi, and 2. Being used to fight
dogs from other municipalities, that is, as a sanitary
barrier.

In addition, when participating in relational
processes, their identity is subsumed by some
element that classifies them, either associating them
with a brand (the mark, the caravan) or integrating
them into a collective group (the population).

According to the text, unowned dogs are
presumed of carrying diseases and pose a health risk.
Under this logic, actions are not carried out for the
welfare of street dogs but because they represent a
risk to the human population: they transmit diseases.
But this central idea is camouflaged as a charitable
action towards stray dogs.

The following quotation from Fernando
Ghersinich, taken from the text, shows that the
intention behind the program is not to benefit animals
but a sanitary measure in relation to the human
population:

lo ideal es que no haya perros en la calle, pero la
realidad es que hay muchos y son un problema
sanitario, por eso desarrollamos el programa que
consiste en la colocacion de una caravana (un boton
pléstico) en la oreja del perro, que es como el que se
utiliza en grande animales, pero mas chicos. Es un
dispositivo liviano, para que no le moleste, redondo y
de color amarillo, que tiene un namero de
identificacion que esta asociado a una historia
clinica... se decidid el uso de una caravana y no de
un chip —aclar¢6 el veterinario— porque la idea es que
cualquier vecino pueda reconocer la caravana, que
significa que es un animal monitoreado por el
municipio, ver el nimero que identifica al animal, y
llamarnos. En cambio, el chip se implanta bajo la

piel, y se necesita un lector para accederlo... la
poblacion es demasiado grande y no hay espacio
fisico para albergar a todos, por eso la castracion”,
remarc6O y explico que “al estar vacunados y
desparasitados, como son territoriales y compiten con
otros perros que vienen de afuera, actian como
barrera biologica impidiendo la difusion de
enfermedades.

The best scenario would be no dogs on the
street, but the reality is that there are many and they
are a health problem, that's why we developed this
program that involves the placement of a caravan [a
plastic button] in the dog's ear, which is Like the one
used in large animals, but smaller. It is a light device,
not to disturb, round and yellow, which has an
identification number that is associated with a
medical record ... it was decided to use a caravan and
not a chip, said the veterinarian, because the idea is
that any neighbor can recognize the caravan, which
shows that it is an animal monitored by the
municipality, you can see the number that identifies
the animal, and call us. Instead, the chip is implanted
under the skin, and a reader is needed to access it ...
the population is too large and there is no physical
space to accommodate everyone, that is why
castration is performed, he remarked and explained
that being vaccinated and dewormed, as they are
territorial and compete with other dogs that come
from outside, they act as a biological barrier
preventing the spread of diseases'.

In addition, some lexical pieces deserve
particular attention: declassed and Community dogs.

The concept of declassification gives the dogs
the [+ human] feature, but in a negative way. It
involves a process in which one participant loses its
status, what is to say, an agent "declasses", removes
the class or status to another. In this way, stray dogs
are homologated to the situation of the lower class of
human animals. But, on the other hand, as we have
seen, these dogs are not themselves agents in
processes involving them, unless those processes
have negative consequences on human animals. This

1 Translation mine.
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would justify its treatment in terms of human benefit
and its use as a sanitary barrier. Also, the dogs that
entered in the municipal program are called
community dogs. But this status is related to the
neighborhood identification, to the fact that each
neighbor can identify the “caravaneados” and remain
calm because they do not represent a risk for health.
So, in the end, it is more a question of political
claimings than of public service.
Image Analysis

LY .
Image 1. A sad dog on white background

The picture that illustrates the text shows a sad
dog on white background. The dog seems abstracted

Actors in actional processes
Actor
Jean-Francois Legueulle, délégué générale
de la Fondation 30 millons d’amis
Jean-Francois Legueulle, délégué générale
de la Fondation 30 millions d’amis

from the context to highlight a sad facial expression
[Darwin, 1872, P. 53]. He/she is looking down to
front camera. Picture focuses on the face, most of the
body is out of focus. He/she shows signs of scabies
on ear and nose. The image tries to humanize the
image of the dog, at the same time interpellating the
reader with the mix of illness and sadness showed.
The process represented by the image [Kress and van
Leuween, 2005] is given established between the dog
and these traits of illness and sadness, forming a
symbolic process.

6.2.IN FRANCE, UNE LEGISLATION
STRICTE GERE LA POPULATION DES CHIENS
ERRANTS.

Editorial note appeared on 3/1/2017 on the
website of L'Expres. It is not signed.

Table 2
Actional and relational systems
Processes
Transactive Non transactive Relational
40 10 17

Process Affected
répond Cette question
présente Un état des lieux de la

situation ainsi que des

La mairie ou la municipalité
La mairie ou la municipalité
La mairie ou la municipalité

Certains refuges
Notre fondation

Le gouvernement

Entities in relational processes
Entity 1
Le nombre de chiens errants
La situation
Les chiens errants
Leur surpopulation
Les seules méthodes efficaces

1I’éducation des propriétaires

solutions

Prise en charge Chien errant signalé

Transfert L’animal

Recherche La fourriére de son
propriétaire

euthanasier Les chiens

Aide Les 300 structures d’accueil
ou refuges

euthanasies

Les chiens errants

Relation Entity 2

oscillerait Entre 100 et 150 millions

Est Alarmante

représentent Une menace

Est Evitée

Sont L’identification, la
stérilisation et la vaccination
des chiens

Est Primordiale également
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In this case, stray dogs do not perform agentive
functions in the text. These functions are granted to
participants with the [+human] feature (Jean-Frangois
Legueulle, les propriétaires) or to entities also
conformed by humans [the mairie, the municipalité,
I'Union Européene].

There are a few relevant grammatical metaphors
to be considered: une menace, le bien-etre animal.

Image analysis

The concept of threat (menace) implies a process
in which one participant with the feature [+ agent]
threatens another with the [+affected] feature. This
nominalization is the only mention the text makes to
the agentivity of stray dogs. Again, as in the previous
text, when dogs are agents they harm humans.

Image 2. Five sad dogs in a low neighborhood

Five sad dogs in a low neighborhood. Photo
without marked effects. Looking to portray the urban
context: dogs living in a poor neighborhood. Grey
Sky. Suggestive symbolic process [Kress and van
Leeuwen, 1996, P. 85]. Symbolic processes show
what a participant means. The suggestive symbolic
processes have only one participant and represent the
meaning and identity coming from within, deriving
from the participant itself. In this case, the five dogs
function as a single participant, representing the
situation of poverty and marginalization in a city
context.

Actors in actional processes

Actor Process Affected
The dogcatcher  tightens Its neck

He Pulls out Five puppies
Mobs hire

6.3. INDIA HAS 30 MILLION STRAY DOGS.
IN ONE STATE, VIGILANTES ARE BEING
PUSHED TO KILL THEM.

Note signed by Rama Lakshmi, appeared on October
21, 2016 in the digital version of The Washington
Post.

Table 3
Actional and relational systems
Processes
Transactive Non transactive Relational
93 12 23

Professional catchers
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He Will kill All the animals
A group of men  killed Several dogs
The dog killed Half the ducks
Jose Maveli thinks Roaming strays endanger public safety
Anti-dog show Snarling canines and gruesome images of people with bite
activists wounds
A medical Flings A stray puppy
student
A dog bite 7-year old Ayoos Sajimon
A street dog Pressed its paws  His chest
on
The neighbors killed The dog
Kerala sterilize Street dogs

Entities in relational processes

Entity 1 Relation Entity 2

India Has 30 million stray dogs

Widesprad killing Is Un acceptable

Jose maveli is Founder of the stray dogs
eradication society

The roaming strays Are About 250000

Street dogs Are A common nuisance

Animal lovers Are On the defensive

Dogs Are In an absolute state of fright

My son Is So traumatized

The only scientific thing to do Is Sterilization

An average of 11 per dog Is Inadequate

Poor collection of garbage in the cities Is The main reason

Dogs as actors

Actor Process Affected

The dog killed Half the ducks

The dog Has been At his 10-year-old-son
growling
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Dogs bit

A pack of stray dogs  attacked

A dog bite

A street dog Pounced on

A street dog Pressed its paws
on

A street dog bit

In this story, the actors come from the various
sectors involved: citizens, government, activists and
dogs. Although again, dogs only show the [+ agent]
feature when they participate in processes that harm
humans.

A relevant grammatical metaphor to consider:
Euthanasia for dogs.

This concept appears here associated to the idea
of threat. Again, it involves an agent participant who
would act upon an affected one euthanazing him/her.
In any case, the text fails to specify sanity reasons

Young children and elderly people

An elderly woman

7-year-olkd Ayoos Sajimon

Him

His chest

His face and eye

that motivate euthanasia, but rather poses a war
between the citizens of Kerala and stray dogs in
which all other description seems marginal. Even the
determinations of the authorities or the actions of the
animal activists.

Image analysis
The text is illustrated with three images:

1. A dogcatcher with the three puppies.

Image 3. A dogcatcher with the three puppies

The dog-hunter holds his prey. IN terms of
Kress and van Leewuen [1996] this is an analytical
process. If the photograph would not illustrate a note
about the hunting of dogs in Kerala it could be
granted a totally different meaning. Because of this, it
must be considered that the relation with the verbal
text is essential for the assignment of meaning to this
image. Taking into account the above mentioned, we
can consider that the photograph presents a process

of classification from the category of opposites:
hunter / hunted. The position of the camera and the
size of the shot establish a relationship that does not
imply remoteness with the viewer, although they do
not question it either, since the hunter's gaze does not
seek the camera. According to Rulicki and Cherny
[2011], the face of the hunter manifests a neutral
expression, without movements of emotion.
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Image 4. An attacked kid with his mother showing wounds

Ayos Sajimon and the wounds caused by the
attack of a dog. This picture shows an attributional
symbolic process: what an element is or means and
consists of two participants: 1. The relational entity
and 2. The participant that represents the meaning of
the identity itself (the symbolic attribute). The
wounded child is the element that carries meaning
and his mother is the one who is showing it. In this
case, both the child and his mother function as
meaning-related entities wounded by dog attacks.
Human participants in attributive symbolic processes
pose for the viewer. They are there for the sole reason
of being shown to the public. In addition, the child
looks at the camera, establishing with the viewer a
relationship of closeness, interpellating it, forcing it
to take part in the meaning. On the other hand, and
consequently with the display rules for Hindu society
[Rulick and Cherny, 2011] the faces of Ayos and his
mother manifest the seriousness of the subject: Ayos
manifests a neutral expression, without facial
movements of emotion. Her mother also does not
display any expression of emotion, although she is
not the focus of the camera but, as mentioned before,
she is presenting her son.

3. Map of Kerala.

This picture represents a suggestive symbolic
process in terms of Kress and van Leeuwen [1996, P.
85]. Symbolic processes show what a participant is or
means.

CHINA
PAKISTAN
* -
S NEPAL
Delhi
BAN.
BURMA
INDIA
\KERALA
Kochi ® SRI
LANKA
500 MILES

THE WASHINGTON POST

Image 5. Map of Kerala
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Suggestive symbolic processes have only one
participant (comparable, sometimes, to existential
processes in verbal language). They cannot be
interpreted as analytical because the details are not
often emphasized, but something that we can call
"humor"” or "atmosphere." This is what gives the
suggestive paintings their generality, their quality of
showing not a specific moment but a generalized
essence.

The suggestive symbolic processes represent the
meaning and identity coming from within, deriving
from the entity's own qualities, while the attributive
symbolic processes represent the meaning and
identity being conferred on the entity.

In this case, the map not only indicates the
geographical position of the situation but also its
socio-political context. Given that this is probably a
place unknown to the Washington Post public,
geographic identification is more than useful. But, at
the same time, it activates the representations
associated with India in the common sense of the
newspaper readers.

7. CONCLUSIONS

It must first be noted that non-human animals
never have access to a social class comparable to
human classes. They are considered inferior in all
cases, being objects or risks. And when some kind of
identity is restored, it is done in a negative way,
associated to negative features. They represent the
difference, something that puts us in danger because
of its very existence. They don’t think, they don’t act
but to harm us and, therefore, rights mustn’t be
granted.

It seems essential to remember that problems
related to nonhuman and human animals do not arise
from the coexistence but from the change man makes
in the environment and the place given to other
species. To presume that problem situations arise
from the coexistence involves an erasing of man's
responsibility in modifying the environment without
considering the consequences. Looking at things this
way we can say man is creating a problem that today
continues to be solved by sacrifice, euthanasia and (in
the best of the cases) treatment programs. They have
been colonized. Moreover, it should be noted that,
dogs and cats, like many other animals in urban
environments, are dominated by the human race.
They cannot exist outside of human rules. They
cannot walk alone down the street without being
considered overpopulation or risk. They need a
guardian or legal representative to not be considered
marginal, just as women and black persons did until
not long ago (Forte, 2015, P. 13).

Ungpopmayus o xougnuxkme  ummepecos:
aemopvl HeE umerom KOHd)JZMKma unmepecoe afl}l
oexaapayuu.
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CIHOCOBbBI 2JINMMUHNPOBAHUSA JTAKYH IIPU NIEPEBOJIE
XYAOXKECTBEHHBIX TEKCTOB (HA MATEPUAJIE POMAHA
POBEPTA UPBUHA «<APABCKHUU KOILIMAP»)

Jexuuu O.B.,
Crykanosa AT

denepanbHOE TOCYIaPCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKICHUE BBICIIETO 00pa30BaHUS
«benropoackuit rocyaapcTBEeHHBIN HAIMOHAIBHBIN HcchenoBaTenbckuil yanBepceute™ (HIUY «benlVy»)
yi1. [To6enpr, 85, . benropon, 308015, Poccus
dekhnich@bsu.edu.ru
stukalova@bsu.edu.ru

AnHoTanusi: Jl[aHHas CTaThs MOCBSIIEHAa PACCMOTPEHHIO CMBICIOBBIX MYCTOT, BOSHUKAIOIIUX HA
CTBIKE PAa3HBIX S3BIKOB M KYyJbTYp, 4YTO MNPENATCTBYET YCICLUIHOMY 3aBEpLICHHIO aKTa
KOMMYHHKALIUU B LIETIOM, B TEKCTE B 4aCTHOCTU. [IoMUMO 3TOrO, CTaThs HAIPSAMYIO 3aTparuBact
W3yueHHE TMpOOJEMAaTUKU JIaKYHApHOCTH B  TPyJAaX OTEYECTBEHHBIX U  3apyOeKHBIX
uccieqoBareneil, a Takke BBIABICHHUS OCHOBOIOJAraloLIMX CIIOCOOOB TMMUHHPOBAHUS JIAKyH,
YCIICLIHO TepelaroIiuX CMbICT TekcTa. DakTHUeCKUM MaTepualioM HUCCIIEAOBaHMS ObLI BBIOpaH
MMOCTMOIEpHUCTCKHT pomaH Pobepra MpBuHa «ApaOckuii KomIMapy, 3aKIIOYaoNil B cebe
OTPOMHOE KOJIMYECTBO JIAKYH, 3aByaJIUPOBAHHBIX B TEKCTE, TNie ObLI MPOBEACH aHAIM3 JaHHBIX
CMBICJIOBBIX ITyCTOT Ha OCHOBE KOHTEKCTa, a TaKXKe MOHCK UX CEMHOI0 COCTaBa B cloBapsx. B
pe3yiabpTaTe uYero ObUIO  BBISIBIICGHO  ONPEAEICHHOE KOJMYECTBO  «IBOWHBIX  JIAKYH»,
00BeIMHSIONINX apabCKoe CII0BO, BBEJEHHOE aBTOPOM B OBITHOCTH aHIVIMIICKOTO S3bIKA, KOTOPOE
B pe3yibTaTe Takke ObIIO MPOCTO MEPEeTPaHCIUPOBAHO TEPEBOJYUKOM B PYCCKHH SI3BIK.
OcHOBHOH LIenbl0 PabOTHl OB MOMCK HOBBIX CHOCOOOB aJanTallMM JIAKyH B TEKCTE NEpeBOJa
pomaHa PobGepra MpBuHa «ApaOckuii Kommapy.

KiaoueBble caoBa:  MEKKYIbTYpHass KOMMYHUKAIWS, JIAKYHAPHOCTb,  JIAKyHOIIOTHS,
KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA, IOCTMOJEPHU3M, IEPEBOJJOBEACHHE.

ELIMINATING LACUNAS WHEN TRANSLATING
LITERARY TEXTS (A CASE STUDY OF THE NOVEL
BY ROBERT IRWIN "THE ARABIAN NIGHTMARE")

Olga V. Dekhnich,
Anastasia G. Stukalova

Belgorod State National Research University,
85 Pobedy St., Belgorod, 308015, Russia
dekhnich@bsu.edu.ru
stukalova@bsu.edu.ru

Abstract. The article is devoted to consideration of the mental gaps arising on a joint of different
languages and cultures that interferes with a successful completion of the act of communication in
general, and in the text in particular. In addition, the article directly involves the study of the
problem of lacunas in the works of Russian and foreign researchers. Besides, it involves the
problem of identification of fundamental ways of elimination of the lacunas which are
successfully conveying meaning of the text. The material of the study was the postmodern novel
of Robert Irwin "The Arabian Nightmare™ containing a huge number of lacunas veiled in the text,
where the analysis of these mental gaps was carried out on the basis of a context, and also the
search of their seme structure in dictionaries was performed. As a result, we have revealed a
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certain quantity of the "double lacunas" uniting the Arab word and introduced by the author
during the English language period — the word which, as a result, was also just retranslated into
Russian. The main objective of the work was a search of new ways of adaptation of lexical gaps
in the target text of the novel of Robert Irvin "The Arabian nightmare".

Key words: lacuna; cognitive linguistics; cross-cultural communication; postmodern literature.

Beenenue.

ITocpencTBoM MHOCTPAaHHOTO S3BIKA MUJITHOHBI
JOAe MO BCEMYy MHPY KaXAYI0  CEKyHIy
oOMeHHBaroTCsl HH(popMaIMeH, IbITasiCh pa3AeiuThb C
MIPEJICTABUTENEM IPYTOi KyJIbTYPHl CBOW MBICIH. B
OCHOBHOM YCTAaHOBHTh KOHTaKT KOMMYHHKaHTaM
ynaércs, HO caM IpolLecc KOMMYHHMKallMM He BCerja
3aBepIIaeTCs YCIEIIHO, BHHON 3TOMY SBJSETCA
MHOJKECTBO  HECOBIIAJCHUH, 3a COIOCTABIICHUE
KOTOPBIX OTBEYAIOT TmepeBoguuku. llepen HuUMH
CTOUT  KpaillHe  cloKHas  3ajjaya  IepenaTh
WHOSI3BIYHOMY YHUTATeN0 Bce ()OHOBHIE 3HAUYCHMUS,
OTHOCSIIAECS K TMEpPEeBOANMOMY CIIOBY, WHBIMH
CIOBaMH, TEKCT JAJIEKOW 4YyXKAOW  KYyJBTYpbl
HEOOXOMUMO  cenaTh  aJONTHUPOBAHHBIM  HX
BOCTIPHUSITHIO.

BorarctBoM Kax/moro fA3blka SBISETCS €ro
CIIOBapHBIM 3amac, B KOTOPOM 3aKJIOYEeH OTTHUCK
MHOTOBEKOBOW HWCTOPHUH ¥ YEPTHl KYJIBTYpHOTO
Hacienuss Hapojga. Ho B mporecce mepenauym Bes
YHUKQJIBHOCTh HAalMM MOXET HCUYE3HYTh H3-3a
HAIMYUS ONPEJENAIONIUX CIIOB, OTPAKAIONINX BECH
KOJIOPHUT, KOTOpBIe Ha3bIBAlOTCA JlakyHamu. CIIOBO
lacina MMeeT NAaTWHCKUE KOPHH, TIEPEBOAMTCS Kak
«IIPOMYCK, 03epo, KaHaBay M 0003HadaeT (eHOMEH
CMBICJIOBOTO TIPOITYCKa B SI3BIKE TIEPEBO/IA.

OcHoBHoOe coiep:kaHNe Nccae0BaHNS.

TeopeTuueckoit 6azoit HCCIIEJIOBAHUS
BEICTYNIJIM  PaOOTHl  BEAYIIUX POCCHUICKHE H
3apyOeXHBIX JIMHTBUCTOB, Takux Kak [O.A.
Cremanos, U.}O. Mapkosuna, U1.A. Crepaun, 2.M.
I'po3axu, U. ITanactok. OcoOblif BKIag B pa3BUTHE
Hayku JnakyHonorun BHecnn WM.JO. MapkoBuHa u
10.A. CrenanoB, KOTOpPBIE BBEIM JAHHOE MOHSTHE B
TEPMHHOJIOTHYECKHUH ammapar, Ho, HeCMOTpPS Ha 3TO,
WX TPAKTOBKH MOHSTHS JIAKYHBD) Pa3IHYalOTs], XOTS
W 00JIaJJaf0T CXOTHBIM KOHHATATHBHBIM IOATEKCTOM.
A nvenno FO.A. CtemaHoB ompenenseT JJaKyHbl Kak
«Oenple nsaTHa», a U.FO. MapkoBruHa XapakTepu3yer
KaK «mmpoOeNbl Ha «CEeMaHTHYECKOW KapTe» o0pa3oB
co3HaHMs (KOMMYHHMKaHTOB)» (MapkoBuHa, 2008,
12).

Cy1iecTByeT MHO>KECTBO OIPEAEICHUNA JIaKyH,
MPEACTABIICHHBIX OTCYECTBEHHBIMH YUYEHBIMH B
obnactn CPaBHHUTEIHHOTO SI3BIKO3HAHUS,
KOHTPACTUBHOM JIMHIBUCTUKU U NIEPEBOIOBEACHUS:

e JlakyHa — 3TO COYETaHME PACXOXKJIEHUI B
COIOCTABIISIEMBIX SI3BIKAX M KYyJbTypaX, KOTOpOE
HMEEeT JIEKCHYECKYI0 3KCIUIMKALUIO U JINOO HEBEPHO
MIOHHUMAETCs, JIMOO HE MOHUMAETCS COBCEM, JTHOO HE
3aMedaeTcsi B CWIy CBoeH  crenudpuyHOCTH
PELMIIMEHTOM APYTod KyJIbTYpPhl U APYIOrO SI3bIKA B
mporecce MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKaLUU
(bepauuxona, 2006, 9);

e JlakyHa — 3TO HEMMEHUE E€IUHUIIBI B OJJHOM
sI3pIKE TIPU €€ CyIlecTBOBaHUU B Apyrom (CTepHuH,
2003, 206-207);

e JlakyHBl — 3TO «MaJONpO3pavyHbIe», Oe3
COITyTCTBYIOIIETO  OCMBICIICHHS  CBOEOOpa3HbIE
TEKCTOBBIC ~ «CKBKHWHBI», KOTOPBIE CIIyIIATENb,
JIOMBICIIBasE W JocTpamBas (merpanchopmupys),
PEKOHCTPYyHpYET B S3BIKOBOM CO3HAHHUHU
CaMOCTOSITENIbHO, T.¢. anmuMmuaupyet (Kocunun, 2003,

82).

Taxxe HEOO0XO0ANMO CenaTh 0030p
3apyOeKHBIX IKCIIEPTOB, UCCIICAYIOIINX JIAKYHbBI H UX
HIepPEBOI:

e Lacunae are often understood as cultural
specific information that is “missing” and/or is
simply not understood by non-members of the given
culture (Grodzki, 2006, 95);

e The lacuna is a semantic entity, a
contextual cultural invariant, which provides a degree
of non compatibility between two or more semantic
systems (Kazazi, 2014, 354).

ComocTaBuB  pe3yJabTaThl TEOPETHUECKUX W
MNPaKTUICCKUX I/ICCJ'Ie,Z[OBaHI/Iﬁ OTCUCCTBCHHBIX U
3apyOexHbIX pa3pabOTOK B JaHHOW o00JjacTu, a
MMCHHO TpPAKTOBOK JIAKYH, BCTpCHUAIOIIUXCA B
MCHTAJIUTCTAX PaA3JINYHBIX KYJIBTYD, ObliIa BBISIBIIEHA
o0o0mmaromiee  onpefeNeHne JaHHOTO —TEepPMHHA,
TakUM 00pa3zoM, JJaKyHa — 3TO CMBICIIOBOHM IMPOITYyCK
OIPECACIICHHOI'O MOHATUA UJIN ABJICHUS, BBISIBJIIEHHBIN
B MOMCHT COIIOCTAaBJICHHUA JICKCHUYCCKUX u
KYJBTYPHBIX IIJIACTOB JIBYX HALIMM.

ITocne srana ompeneneHus: JaKkyH B SI3bIKOBOM
vepapxuu, HEoOXOAMMO BBIOpPAaTH CIOCOO WX
OJIMMUHHUPOBaHUA, KOTOpLIfI CMOXET nepeaarTb
CMBICJI JIaKyYHBI B A3BIKC IICPEBOJA. OCHOBHI)IMI/I
crocodbamu nepeaayn CMbICIa JIAKyH SBJISAROTCA
3aI10JIHCHHUEC U KOMIICHCAIus.

Ho W.}O. MapkoBrHa BbIAEISET TAKHE CIIOCOOBI
OJIMMUHHUPOBAHHUA KaK:
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1. 3amomHeHWe-TIEPEBOT (coxpaneHwme
HMHOSI3BIYHOU JIEKCUYECKOU €IMHULBI B
TPaHCIUTEPUPOBAHHOM BapHaHTE B COSAMHEHHU C €&
NePEBOJIOM Ha SI3bIK PELIUINEHTA);

2. 3amonHeHHe-KOMMEHTapui (BKIIOYEHHE B
TEKCT pasHOro poja KOMMEHTapUeB 3JEMEHTOB
4y)KOM KyJNbTypBHl, TA€ B 3aBHCUMOCTH OT TJIyOHHBI
OHU MOAPA3ACIAIOTCS Ha!

®  TOBEPXHOCTHHIE (IIPEIOCTaBJICHHE OOIIEro
MOSCHEHUSI WM KOMMEHTapHs, KOTOpbIe HE HA0T
4ETKOrO  MPEAOCTAaBICHUS O  CIeHUPHUIECKOM
JJIEMEHTE HE3HAKOMOH KyJbTYpBbI);

e riyOokue (TpeoCTaBICHUS KOMMEHTapHUs
C TPEAOCTAaBICHHWEM BHEIIHEro BHIA, crocoda
(yHKIMOHUpOBaHUS, CQepbl MPUMEHEHUS WU
3HAYMMOCTH JUJIL HOCUTEJIEH ONKMCHIBAEMON KYJIbTYPBI
TOTO HJIM HHOTO €€ DIICMEHTA));

3. 3amnonHeHue-puMedaHue (3anonHeHue
JAKyH, C IIOMOUIbI0 IPUMEYAHMM Pa3INYHOTO
xapaktepa M 00BbEMa, OHHM JENATCS Ha KpaTKue
INpUMEYaHusl IEPEeBONUYMKA WIM PEIaKTopa TeKcTa
IepeBoa, BBIIOJIHAIOIIME GbyHKIUIO
NEPEOPUEHTHUPOBKH TEKCTa Ha HOCHTENST WHOHU
KyJIBTYpPbl M TNPHUMEYaHHs, IOMEIICHHbIE B KOHLE
MIPOU3BECHUS UITN KHUTH);

4. KommeHcanus (moadop HEKOEro asHasora
«4yX)oMy» 00pa3y WM KBa3H-3KBHBAJCHTa K CBOEH
KyJIBTYpE, KOTOPBIi HMEET HECKOJBbKO IIOABHIOB,
TaKuX Kak:

®  SKCIUIMLUTHAS (penpe3eHTays
OTIPEJICJIEHHOTO (pparMeHTa 4Yy>KOM KyJNbTypbl Ha
A3BIKE TIEPEBO/IA);

e  uMIIMUOUTHas (OTCYTCTBHE B  TEKCTe
yKa3zaHWs Ha CJeJaHHble 3aMEHbl, TaK 4YTO
PEUMITMEHT, KaK TMpaBWJO, HE OCO3HaeT (akT

CYILIECTBOBaHHS B TEKCTe «HEABTOPCKUX)
(hparmMeHToB).

B cBoro ouepenr D.A. HuxonaeBa BbIIBHHYJIA
CIIE/TYOLIYIO KJIaccu(UKaInio croco0oB

SIMMUHHUPOBAHUS, OTIINYAIOIIYIOCS OT APYTHUX:

1) npUOIU3UTEBbHBIN TEPEBOJT

2) TpaHCIHTEpanus

3) mnosicHeHue

4) mepudpasa

5) cmemanHblii mepeBoa (CHHTE3 M3 JIBYX
Croco0oB: niepudpasza + MOSICHEHHUE,
TpaHcauTepanusi + TMOSCHEHUE, NPUOIU3UTEIbHBIN
cnoco6 +  TpaHciutepanwms, —rnepudpaza  +
TpaciIuTeparms);

Pestomupysi mpeacTaBiieHHBIE BBIIIE CIIOCOOBI
SIIMMUHUPOBAHMUS JIAKYH MOXKHO C/IEJIaTh JIOTHYECKOE
3aKJIFOUCHHUE, YTO OHH KOPPEIUPYIOTCS C OCHOBHBIMHU
rpaMMaTHYeCKUMU ¥ JISKCHKO-TPAMMaTHYECKHMHU

TpaHCchOpPMaLUsIMM, TAaKUMH KaK TPaHCIMTEPALHs,
TPAHCKPHUIILMS, KaJlbKUPOBAaHHE,  ONHUCATEIbHBIN
MEepeBOJl C LEeNbl0 TMOAPOOHON mepenadyd CMBICIA
(Kommuccapos, 1990, 172-185).

MatrepuaJbl 1 METOABI HCCTeJOBAHUS.

Martepuanom HCCIIEIOBAHNUA, MTOMHMO
TEOPETUUECKUX TIOCTYJIATOB B JaHHOW 00JIacTH, CTal
OopUrHHAI W TepeBony pomaHa PoGepra Vpsuna
«ApaOckuii KoImMapy», KOTOPBI 3akitodaeT B cebe
NpU3HaKH  IOCTMOJEPHU3MA, a HUMEHHO €ro
Pa3HOBUJIHOCTUA - Marm4eckoro peanusma. JlaHHBbIH
POMaH COBOKYNMUI B ce0e Takue 4epThl Marudeckoro
peanusma Kak 3JIEMEHTBI Maruyeckoro,
JIBOMCTBEHHOCTD pealbHOCTH, a TaKxke
HallMOHAIbHBIA, UCTOPUUECKUN U TyXOBHBII OIIBIT,
KOTOPBIA JBUTAaeT Pa3BUTUE CIOKETA W JICUCTBHS
repoeB. A UMEHHO, TIOTpyXKasich B apabCKuil KolmMap,
ONypMaHUBAIOLIMNA COH, BBIPBABIIMIICS HapyxXy,
[JIaBHOMY Treporo boanbsiHy, OTKpBIBaeTCS Ipyrout
Mup, Tne Marug Bocroka mepecekasce ¢
3araJJO4HOCTHIO ObiTHSL  Tepos B  Kaupe,
OKOHYATeJIbHO COMBAET Tepos C TONKY.

Kaxnoe mocTMomepHUCTCKOE MPOU3BEICHME
uMeeT OIIHY BaXXHYIO 0Cc0OEHHOCTh -
MHOXXECTBEHHOCTb HHTEPIpPETaLHi, TO €CTh IOCIe
MPOYTCHUsS PpOMaHA KaXKIbIH 4YWTaTedb CO34aéT
COOCTBEHHOE MpOM3BENIEHNE, TaK KaK TPAKTYyeT €ro
[I0-CBOEMY, B 3aBHCHMOCTH OT CBOET0 IOHHMAaHMUS,
BOCTIPHSTHS, @ TAaKK€ YPOBHS HAUYUTaHHOCTH. 34ECh
MOJXHO TPOBECTH TMapajielb C aHaJIM30M JIaKyH,
KOTOPYIO KaXIbI MEpPEeBOAYMK BO BpeMS MeEpeBoja
TPaKTyeT 10-CBOEMY, U, TAKUM 00pa3oM, B Iporecce
JJIMMHUHUPOBAaHMS  JIAKYH Tak Ke  Cco3maéres
YHHUKaJIbHOE TBOPEHHUE TTEPEBOTUHKA.

HccnenoBanne OBUIO OCHOBAaHO Ha TaKUX
METOAaX, KaK CpPaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTEIbHBIM,
METOJA KOMIIOHCHTHOT'O aHaljin3a, HO OCHOBHBIM OB
BBISIBIEH ~ METOJ  Je(QUHUIMOHHOTO  aHaiu3a
JICKCUYCCKUX C€AWHUL] OPUTUHAJIIBHOTO TEKCTa pOMaHa
«ApaOCKuil KoIIMap» M €ro nepesojia, B Ipolecce
4ero OBIIO BBISBIEHO ONpEACIEHHOE KOJIUYECTBO
nakyH. K mnpumepy, mnakyna «khassakiya» B
npeioxkeHnn «Behind, in a ring on the platform, the
¢lite corps of the khassakiya extended themselves as
a sort of bodyguard, yet their heavy armour could not
hide the obvious truth that they did not consider
themselves on duty, for all were relaxed; some were
fondling one another» (Irvin,1983, 22), xortopoe
nepeBonuuk TmiepeBé€n  «llozaau, Ha momocTe, B
KauecTBE JINYHOW OXpaHbl pACTAHYJICS KOJIBLIOM
KOpIyC OTOOpHBIX Xa3aKMeB, HO HUX TKEIbIe
JIOCTIEXW HE MOTJIM CKPBITh TOM OYEBUJIHOW MCTHHBI,
YTO OHHM HE CYMTAIOT ce0s HaXONJIIUMHCA TpU
WCTIONTHEHUH  CITY>KeOHBIX  oOsi3aHHOCTEH, 10O
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OTOpOCHIIM BCSKUE IIEPEMOHNHN; HEKOTOPBIE JIACKAIH
npyr apyra» (Upsun, 2011, 35). Ha ganHb1if MOMEHT
CEeMHBIN COCTaB JTAaHHON €AMHULIBI HE
3apEruCTPUPOBAaH HU B OJHOM aHTJIO-PYCCKOM HITH
PYCCKO-aHITIMHUCKOM cioBape. B mpouecce anannsa
YCTIETITHOCTH TTePEeBO/ia JIAKYHBI ObLIO BBISBICHO, YTO
aJanTaius JaKyHbl OblJIa BBITOJIHEHA TPU MTOMOIIH
TPAHCKPHIILIUH C dJIEMEHTaMU TPaHCIUTEPaLUH, MpU
KOTOpOW OBLIO yTpa4eHo HaI[MOHAIBHO-
crierugpuIecKoe cBOcOOpasue JIAKYHBI. B
JANbHEWIIeM aBTOp HE MPEICTaBMWII HUKAKHAX
MOSICHCHUH WJIM PUMEUAHUH, KaK ObLIO BBISBICHO, C
MOMOIIIBI0 WHTEPHET-PECYPCOB: B apaOCKOM SI3BIKE
CYILIECTBYET TOHATHE «XacCakuiay, TaK paHblIe
HA3bIBAIM BCAJHUKOB, ONM3KUX WIH JOMAIITHUX
MaMJIIOKOB, TO €CTb IIPCACTAaBUTCIIM BOCHHOI'O
cocnoBus B Erunre.

Hpyroii mpumep, rrae nakyHa «stalactitic» B
npemioxeann «The spreading patterns of the
branches of the trees and the stalactitic decoration of
the squinches and spandrels of the great colonnade of
the mosque gave the square, even shafted by bright
sunlight, the appearance of a mysterious, crystalline
underworld through which pigeons and butterflies
drifted uncertainly»(Irvin,1983, 9), Obina nepeBeneHa
KaK «HamoMHHaBIias crainaktutel»y (Mpeun, 2011,
14). Cemubiii cocTaB O€39KBHBAIIEHTHON €IMHUIIBI
Ob11 0OHapyxeH B I10oJHOM aHTIIO-PyCcCKOM PYCCKO-
aHTTUICKOM cIoBape Kak stalactite - cramakTuT
(Mromep, 2013, 779). B manHoM mpumepe BUIHO,
YTO TIEPEBOMYMK BMECTO 3allOJIHEHUS JIaKyH
UCIOJb3yeT MeTadOPUUECKUM MEPEBOJ, KOTOPBIi
TAET OoJee SIPKYIO KapTHHY ITPOUCXOSAIIETO.

Emé oaHuM  mnoka3zaTelibHBIM  MPUMEPOM
ABIISIETCS TepeAada JIakyHbl «in disguise» B
npeanoxernn «One honours the spirits of the dream
by sleeping with them, even when they are in
disguise»(Irvin, 1983, 14). IlepeBox mpemIOKCHHUS:
«YenmoBeKk YTHT TyXOB CHA, U0O CIIUT C HUMH, JTaXKe
KOrJJa OHM CKpBIBAIOTCS IO YYKOW JUYHMHOIN»
(UpBun, 2011, 21) mokasbIBaeT, YTO MEPEBOIAYUK
UCIIOJIb30BAJl  3amlOJIHEHHEe C  MeTadopuiyeckum
MPUYKpaIIuBaHUEM, B KauecTBe crnocoba
OJIMMUHUPOBAHUA JIAKYHBI, YTO ITIOMOTra€T COXpPaHUTH
HallMOHAJIbHOE CBOEOOpa3He JIaKyHBI.

Emé oaHuM npumepoM SBISETCS  JIAKyHA
«tarocchi» B mpeanoxennu «Some of the Venetians
were noisily playing tarocchin(Irvin,1983, 9),
KoTopoe Obulo mepeBeneHo Kak — «Heckombko
BEHEIMAHIIEB TPOMKO wWrpaimu B Tapok» (Mpsum,
2011, 13). IlepeBon naHHO# JaKyHBI HE ObUI BBISIBICH
HU B OJTHOM QHIJIO-PYCCKOM HJIN pyCCKO-aHI‘HHﬁCKOM
CJIOBape, YTO MOATBEPHKAAET HAIMUYUE KaTErOpHIO
JAaKyHApHOCTH, HMEIOI[yI0 MECTO B JaHHOM
npumepe. IlepeBogunk BbIOpan KOMIEHCAIMIO, Kak
Oosee TONXOMANIMM B JIAHHOM CIIy4ae CIoco0

ANIMMUHUPOBAHUS, B PE3yJIbTaTe YE€r0 HAIMOHAIBHO-
cneruQuueckoe cBoeoOpazne NaHHOW JIAKyHBI BCE
*e ObuTo yTpadeHo. [loMuMo 3TOro, B KOHTEKCTE HE
OBIO  BBIABICHO HHKaKOH wWHpOpMAIid  HWIH
KOMMEHTApHsl, OMKCHIBAIOIICTO CYIIHOCTh JaHHOTO
npeaMmera. ENWHCTBEHHOE, YTO OBUIO BBISBICHO 3TO
TO, YTO 3TO HWIpa, a JaHHAs JIaKyHa BBICTyIAeT
CJIOBOM ETUIIETCKOTO MPOUCXOXKICHUS,
o0o03HayaIee KapTOYHYH Wrpy, TAe Koloja
COCTOMT 54 KapT, BIIEPEMEIIKY ¢ KapTamu Tapo.
3akioueHue.

B pe3ynbrate, CTAHOBUTCS OYEBHIHBIM, YTO MPH
nepeBoJie XYI0KECTBEHHON JTUTEPATYPhI
HEO0XO0AMMO YUHUTHIBATD 1300pa3UTEIIbHO-
BBIpa3UTEIbHBIC  CPEJCTBa, KOTOPhIE  CO3AI0T
(hoHOBOE TPOCTPAHCTBO JIIOOOTO MpOM3BeACHUsA. B
OCHOBHOM, B JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHHSAX YAl
BCErO  BCTPEYAIOTCS  JMUTETBI, MeTadopbl WU
nepu¢pas3bl, MOSTOMY OHH W MOTYT BBICTYNATh B
KayeCcTBe CIOCOOOB JIUMHHHMPOBAHHS WIH UX
JJIEMEHTOB.

[ToMuMO 3TOrO, OONBIIMHCTBO JAKYH SIBISIOTCS
CIIOBaMH apabCKOTO TMPOUCXOXKACHUS, U B O3TOM
clly4ae, JaHHbIC 0C33KBUBAJICHTHBIC CIAMHUIIBI MOTYT
BBICTYyNIAaTh  «JABOWHBIMH  JIAKyHAMH», a  HX
NIEPETPAHCIMPOBAHKE BBICTYIIACT HOBBIM ()EHOMEHOM
B COBPEMEHHOM NEPEBOMYECKOH JIMHIBUCTUKE U
TpeOyeT JambHEeUIIero uceiueJ0BaHusl.

Ungopmayus o  xouwgauxkme  unmepecos:
asmopuvl He uMelom KOH@IUKMA Uunmepecos O
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O®OHETHUKO-JIEKCUYECKHUE OCOBEHHOCTH IEPEBOJIA

Cyarananues U. 1.

N YTEHUSA HA TIOPKCKHUX U PYCCKOM A3BIKAX CJIOBAPA

MAXMYJA KAHIT'APHU «IUBAHY JYI'ATH-T TIOPK»

Keiprezcknit HannoHaneHeIM yHEBepcuTeT uM. JK. Bamacarsiaa Keiprescrasn, r. bumkexk sx/m bakaii-Ara,
yi. Anap 24, 720008, +996772874327, +996312480218, sultanaliev.i@mail.ru

AnHoTanus: B cTaThe paccMOTpeHsI BOIIPOCk! 0 neperoe Tpyaa M. Kamrapu «/luBany iayratu-
T TIOPK» Ha TIOPKCKHE (TypenKknii, y30eKCKuH, yUTYPCKUH, Ka3aXCKUH W KUPTH3CKUIN) U PYCCKUH
SI3BIKH, & TaKK€ O Pa3HOCTH MPOYTEHHS TIOPKOJIOraMu apabckoi rpaduku (0COOSHHO TIIACHBIX
3BYKOB) ¥ (POHETHKO-IEKCHYECKOM OJIN30CTH KUPTU3CKOTO SI3bIKA C OPUTHHATIOM.

Kuaroueble ciaoBa: M. Kamrapu, «/luBaHy JIyraTu-T TIOPK», NEPEBOABI, YTEHHE, TIOPKCKUE

SI3BIKH, OTJIUYNE, KHPTU3CKUH S3bIK, OJTM30CTh.

Sultanaliev 1.Sh.

PHONETIC AND LEXICAL FEATURES OF TRANSLATING

AND READING M. KASHGARTI’S “DIVANU LUGATI-T TURK”
DICTIONARY IN THE TURKIC AND RUSSIAN LANGUAGES

Kyrgyz National University named after Balasagun, Anar street 24, Bishkek zh/m Bakaj-Ata, Kyrgyzstan, 720008
+996772874327, +996312480218, sultanaliev.i@mail.ru

Abstract. The article deals with the translation of the work of M. Kashgary’s “Divanu lugati-t Turk”
into the Turk group of languages (Turkish, Uzbek, Uigur, Kazakh And Kyrghyz) and Russian
languages. The article also discusses the difference in reading by Turkologists of Arabic graphics
(especially vowels) and phonetic and lexical proximity of the Kyrgyz language to the original.

Key words: M.Kashgari; “Divanu lugati-t Turk™; translation; reading; distinction; the Kyrgyz

language; proximity.

CrnoBaps «/luBany myratu-T TIOpK» Maxmyza
Kamrapu, nanucannsiii B XI Bexe H.3. (1072-1077 rr.)
OXBaTbIBaeT 0OJiee CeMU THICAY CJIOB M NEPEBEICH HA
apaOCKuil  SI3bIK, @ TaKXKe OTpaXKaeT APEBHHI
JIEKCHYECKHUH TIJIACT TIOPKCKHUX Hapeduii TOro BPEMEHH.
Kpome Toro, cnoBapp cCBOEH SHIMKIONEANIECKOMN
0COOEHHOCTBIO 3aHMMAeT 0C000€ MECTO B TIOPKOJIOTUH
¥ MUPOBOM $3bIKO3HaHUU. 110 3THM TipHuMHAM c10Baph
Maxwmyna Kamrapy cBoeli yHUKaITbHOCTBEO OOpaTHIT Ha
ce0st BHIMaHME YYEHBIX Pa3HBIX CTpaH U IEepeBeieH Ha
AHIVIMICKNI, HEMELKHI, PYCCKMH M Ha HECKOJIBKO
TIOPKCKUX SI3BIKOB (Typeukui, Y30EKCKHH,
azepOaiKaHCKUH, Ka3aXCKHH, KHPTU3CKUH,
yitrypeckui). K coxanenuro, Ha JaHHBIA MOMEHT HE
uMeeTcs HAaY4HO-HCCIIEI0BATENBCKUX TPY/IOB,
OTpPaXAalOIUX T€ WIM HWHBIE HENOCTATKH WU
TIOJIOKUTENBHBIE  CTOPOHBI,  pacCMAaTpPUBacMble B
CPaBHHUTETIHHO-COMIOCTABUTENFHOM actiekTe. Mcxons u3
3TOTO, LIENTBIO TOH CTaThU SIBISIETCS aHAIIU3 TIEPEBO/A,
KaK Ha PyCCKHH, TaK ¥ Ha TFOPKCKHUE S3BIKU.

besycnoBHOo, co3maHO MHOrO  TpPYAOB IO
uccienosannto ciaosaps M. Kamrapyu, koTopslit
SIBJIAETCS LIEHHBIM HacleANeM TIOPKCKUX HaponoB. K

NepeBoAy U HccienoBaHuio «/luBaHy syraTtu-T
TIopk» M. Kamrapu oOpamanuch Takue BHIIHEBIC
YUYEHBIE, KaK HEMEIIKUE BOCTOKOBEIbI
K.b bBpokensman, I'. beprurpeccep, a Takxe
pycckue Boctokosensl B.B. baproneg u C.E. Manos.
Awmepukanckue ydenbie P. J[pukodpd u Jx. Kemmu
OnmyOJIUKOBAJIM Psii cTaTeld o «JluBaHy JIyraTu-T
TIOpK». OJHAaKO M3 3TOTO HE CJEIyeT, YTO 3TOT
LIEHHBIA TPYJ MOJHOCTBIO HCCIenoBaH. JJo cux mop
€CTb MHOTO IpobieM, Tpebyromux yrounennid. OHa
U3 3THX NpoOJieM — pasHble TPAHCKPHUIILUH 3BYKOB
[IpH Tiepeiade TIOPKCKHUX CJIOB apaOCKUMHU OyKBaMH,
MOCKOJIBKY BCTpEYaroTcsi (pparMeHThl, B KOTOPBIX
Y4EHBIE-TIOPKOJIOTY IIPU YTE€HUU «/{HBaHa» IIacHbIe
U COIVIACHBICE TPAHCKPHUOMPYIOT I0-PAa3HOMY.
[IpyunHON sIBISETCS TO, YTO HEKOTOpbIE W3 HHX
CWJIBHO OTAAJIEHBI IPYT OT JIpyra.

Hampumep, cnoBo, koropoe XakaHuiianga
MIPOM3HOCHUT B Ka4ecTBe OOpalleHus cTapiuieMy oOpaty
TpaHCKpHOHMpOBaiH  cieayromuMm  obpazom:  b.
Atanmait  «auwikoimy  (17.64-6.), 3. Ayns30Ba
«auvikoimy  (99-0.), C. MyTasTuOOB  «bIUKbLMY
(11.96-6.), A. Erey0ait «awyxksim», Ha YyHTYpCKOM
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«auvikbim» (60-0.). OOBSICHEHHEM CIY)XUT TO, YTO
KQKJbIM TIOPKOSI3bIYHBIA YUYEHBIM MHOTME CJIOBa
YHUTaJl MO-CBOEMY, COOTBETCTBEHHO CBOEMY S3BIKY.
Hampumep: Op omyy kyumypou — Kumm oTyH
kydoypay — (kydrysmy)  (Ne5572)  (mekoTopwie
nepeBogunkn —3. Aya3oBa, T. Tokoes, u ap., — He
YHUTasi B OPUTHHANE 3BYK «T», 10 KAKOH-TO MPUUIMHE
TPaHCKpUOMPOBAIH Kak «Kyuypou». b. Atanaii, C.
MyTtanauboB W Ha YHTYPCKOM YHTald Kak
«Keumypou», Ha KUPTH3CKOM YHTaeTcs Kak
«Kyumypoy», T. €. B COBPEMEHHOM KHPI'M3CKOM
A3bIKE CYIIECTBYET IBa BapHaHTa: «KYHAYpAY» U
CKYHTY3Y».

Yw (xwipr.) — yii (3.A., Ne341). Yw (y30.), 06
(xa3.), asé (3.A.), o6 (yiir.). b. Artanaii TpaHCKPHIIIIHIO
«owy» OOBSICHWI TeM, YTO, €CJM HAIUCAHO XaM3OH,
OyZeT «36», ecli KpaTKo Mpou3HecTH, OyneT «yé» (1T.
81-6.). Kuprusckomy s3pIKy Oim3ka gopma opurrHama
«yw», T.€. 3ByK W IEPEXOIUT Ha «ii», 00pa3ys CI0BO
COBPEMEHHOT'0 KUPTU3CKOTO SI3bIKA «Yi».

- KymypKy (y30.) — kerypry (kas.) — KyTypKy
(3.A.), Ha KUPTU3CKOM — KOTOPTY, KOTOPMO;

- keuypme (y30.) — xkemypme (Ka3.) — KydypMma
(3.A.), xeuypme (090K) — Ha KUPTHU3CKOM;

- cozannwiz (y30.) — cOTyHIyT (Ka3.) — CYTYHIYT
(3.A.), Ha KUPrU3CKOM — COTOHJYT T.€. COTOHIAYY
TOO;

- yomypou (y30.) moMypzbl (Ka3.) — YOMYpPIbl
(yir.) — xymyp (3,A.) —~uemepay (KbIpr.);

- kecawou (y30.) — xkecenn (ka3.) —Kycamiin
(3.A)) — «kycemau (KBIpr.), T.e. KYCOIITY,
CarbIHBIIITEI,

- Oykym (y30.) — Oerymn (yir. ka3.) —OyKyIi
(3,A.) — Gerem (kbIpr.) cyyHy Oeree, Tocyy;

- yonak (y30.) — monak (ka3.) — xynyk (3.A.),
YOJIOK (KBIPT.);

- kynuyk (b.Artamaii) — kyHuyk (y30.) -
KymKyK (3.A.) Ha KUPrH3CKOM MOXXHO YHTaTh
«KOHYOK», T.€. B KHPTU3CKOM SI3bIKE €CTh CJIOBO,
ONMM3KOoe MO 3HAYCHHUI0 K OpPUTHHANY: «KOWHOK-
KOHYOK». JTO CJIOBO Ha TIOPKCKOM, YHIYpCKOM,
Ka3axCKOM OYZEeT «Kakay, a Ha y30€KCKOM IepeBesin
KaK «4OHTOK» (UyHTaK) (KapMaH).

- MOHUYK (b.ATanait) - MYHYYK
(C.Myranmnu6oB), moumyk (A.EreyOaii), MyH:XKYyK
(3.Ay»30Ba), HA KUPTU3CKOM YUTACTCSI «KMOHYOK).

- mypkyn (3.A.), TYpkyHn (y30., TYpK.),
TOPKHMH (Ka3.). HA KHPTU3CKOM YUTAETCS «KTOPKYH.

Kpowme Toro:

- KUYUK — OT,Tys OpKacura MHHTAIITaH KUIIH —
aT, TOeHYH apKachlHa YydyKamkaH Kumu (y30.)
("4emoBek, KOTOPBIM caaWTcs B 3a0edphbl JIOIIAIH,
BepOmoaa), kKyuyk (3.A.), kemyk (ka3.). Ha
KAPTU3CKOM: KOYYK (Karbl), B 3HAUEHUM «CaTUTHCS
B 3a0eapbl» (Ne2142).

- yplnKkan — YBIAKaH (KBIPT.): sKMKaH (3.A.),
YBINBIKAH (YHT.), WBIOBIKAH (Ka3.), YbImKaH (y30.)

(Ne2614)

- ykanaou (3.A.Ne1623), axdndam (e30.),
yreaenun (T.T.x.6.), erejiexm — YyIyK 3cenTenu.
(A ut.n.).

-y3ymean (y30., Ka3.) — UIITH y3apTKaH, YOUTOH;
azumean (3.A.Ne886). (Ilpumeuanue: 3. Ay33oBa, B
OTJIMYME OT JIPYTHUX TIOPKCKUX TIEPEBOJIYUKOB, B
CIIOBax, TJic HE MOCTaBJICH XapaKaT, BMECTO Y, H, 3
Jana a, Wi oOpaTHYIoO U T.J.

Hanpumep: ynamm (3.A.) — eHekedr (y30.) —
sHeKkel (KbIpr.); upTambiM (3.A.) — aprameMm (y30.);
yckaabl (3.A.) — wuckemu (y30., Kas.); apKywiaH
(3.A.) — epkywieH (y30., ka3.); keipkar (3.A.) —
kapkar (y30., ka3s.); aspanax (y30.), epuex (xas.),
apnax (3.4., Ne.496)- 6apmak, Mmamxa (ImaJetr).

- Ky —3oma (3.A.), ke (y30.), KyJ, T.e. OTTYH
KYy (xsIpr.) (301a) (Ne1780).

Iepenaua 3BykoB «4» u «k» B CiroBape.

Tak kak HeT OyKBbI 4 B apaOCKoW Tpaduke,
M. Kamrapu BMecTo He€ UCIOIB30BaJI OYKBY K, T.C.
«U» U «K» Tepeaaércesl oJHUM OYKBEHHBIM 3HAKOM.
[MosToMy  BcTpeuaroTcs — (parMeHTBI, KOTOPBIC
yu€Hple TpPaKTyIOT HEOMHO3HA4HO. Hampumep:
Jrcabou, yanovl. ABTOP Han IpUMEPbl Ha 3HAYCHUS
CIIOB uanmul, cy30y, ocanmol (YUOyH YCMYH),
OTMETHJI, YTO Ha YHTypCKOM TOBOPST «MOIOHTa
yanTtel». Tak TOBOPAT M HAa KUPTU3CKOM S3bIKE.
Taxxe Obun MOMEHTHI, Koraa u 3. Aya3zosa, u C.
MyTaTHOOB TPAKTOBAIH YEPE3 <GK»: HCAZPYK liep--
Kamyy ofcep, HeanbaxK uul — 4amvliikan, Yamax uuL;
HCYBANC-YAMBID, HCUSEH — DICIIH, HCAKPAK —
HCAPKBIPAK, AHCBIZOBL — 0alinadvl, Myuody, aAMHCYH-
OyuiHe Jcy3y, aanam, uncun — uy apa. Ho HekoTopsie
U3 HUX JIOJDKHBI OBLTH YHTAThCS Yepe3 «u». [losTomy
MBI JIOJDKHBI pa3/iejuTh Ha JIBE «apuim» (OyKBY) «#»
B «JluBaHe»:

1. caoBa, KOTOpble YMTAKOTCS Yepe3 «W».
Hamnpumep:

- 4ekya (y30), HOXKYJI — CO3yN, YOWYI
(xuprus.), xy:xya (3.A. Ne3641). Hampumep: uun
40oICYN0bl — SKUN 4YOWyNay (HUTKA pacTSIHYJACh).
C. Myraium0oB MOYeMy-TO YHTAJ 4Yepe3 Y3KuH
TJTacHBIN (@), a B COBPEMEHHOM KHUPTH3CKOM SI3BIKE
3BYK «» B CEPEIMHE CJIOBA MEPELIEN B «ii»: 4Oily.I.
OOBIYHO B KMPTH3CKOM S3BIKE 3BYK «ii» MEPEXOIHT B
«K» B Hayajie CJIOBa, 37€Ch IOJIydaeTcs HaoOOpOT.
3HAUUT B TIOPKCKUX SI3BIKAX CMEHA JIPYT C JIPyroM
«i#i» W «K» — 3T0 HE TOJNBKO TpaduuecKoe
W3MEHEeHHEe, HO W (DOHETHUYECKOE 3aKOHOMEpPHOE
TUIIOBOE SIBJICHUE:

— uputanabl (y30.), YBLIAHABI — TepJeau
(xpipr.). — xumanabl (3.A.Ne3717), Hanpumep: am
YblLIaHObL — aT Tepre YbLIaHIbl (JIONIAh HAMOKJIA OT
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mota). CioBO B 3HAUCHUH «TEPre YBLIAHIBD)
COXPAHMJIOCH TOJIKO B KUPTHU3CKOM SI3bIKE.

- yaj0aK I — YaThIIIKaH, YaJIKell, YaTaK WIl.
DTO cIO0BO MHOTHE y4Y€HBIE TPAHCKPHOMPOBAIH KaK
«xcanbaxy. Taxke: He cadc, a cau — 4ad, HE KAdC, a
Kay — Kad, He CbliC, & CblY — YbIY U T.JI.

2. CJIOBA, KOTOPbIE YUTAIOTCS Yepe3 «K».

Hekotopele  s3bIKOBeABl  CIIOBAa,  KOTOpBIE
YUTAIOTCS Ha <GK», YATAIN KaK «4», JaKE KaK «IID».
[lo nHamemy MHEHHWIO, B CIEAYIOUIMX MNpUMepax
NPaBUIBHBIM SIBIISICTCA BapHaHT, KOTOPBIM YHUTAeTCs
HE «U», 2 «K»:

- kymya (y30.), symana (3.A.); yomya (yiir.),
IIOMBLI (Ka3.).

- KyJa0ym (3.A.); wyadym (y30. ka3. yir.)

- skansimabl  (3.A.), T.e. JKapaka KeTTw,
KappUael (IO TpelyHa). Yaabimabl (y30. Kas.
yiir.)

- kam (Ne3871)- acbun tai, 6epmet (KbIpr.)

Ectp emé oqun moMeHT B CiioBape, Ha KOTOPBIN
CTOUT OOpaTUTh BHUMAaHHUE, KaK Mbl BBIIIE OTMEYAJIH,
Tak Kak B apaOckoil rpaduke HET OYKBHI «4» TO
nepefada OCyIIECTBISICTCS OYKBOH «#K», HEKOTOPBIE
NEPEeBOUMKNA UYUTAIOT <«OK» Kak «4». Hampumep:
yadryr (y30. yir. ka3.) — xka0ryr (3.A.) — xa0yy,
temek. I[lo Hamemy wMHEHHIO y 3. Ay330BOM
BCTpeYaeTCst BepHast WHTEPIpETAIHSL. C.
MyTtammboB CJIOBO iepou TEpPeBEN KakK HcepKOU,
nepexon «ii» B <@K» OOBSICHWI IJIEMEHHOH
0COOCHHOCTBIO TIOPKCKHX TuieMéH (3T. 201c¢.).

3ByK «#» B Ha4aJle cJI0Ba.

Cpenu y4€HBIX HET €AMHOTO MHEHHS, Korzaa
MOSIBUIICS 3BYK «K» B Hawaje clioBa. Hexoropwie
nojarajiy, 4TO 3TO OBUIO B JPEBHUX TIOPKCKHUX
A3bIKAX, @ HEKOTOpBIE CUUTAIOT, YTO 3TO MO3JHEE
aBieHue. Jlaxxe celiyac B HEKOTOPBIX TIOPKCKUX
S3bIKaX €CJIM B Hadaje CclioBa ecTh «i», TO B
KHPTU3CKOM SI3bIKE MUIIETCS «@K». Hanpumep: ietu —
JKETH, WaKILbl — KaKUIbl, HaMaH — jKaMaH, iep, Wup —
XKep U T.J. A Ha 3BYK «¥K», KOTOPBIH CTOUT B Havaie
CJIOBa, IPUMEPHI OBLTN TTOKA3aHbI BHIIIIE.

K »sroit npobneme oOpartmncs u M. Kamrapu.
On «B T71aBe Tpu OyKBHI TJIaroia Mysa'adg» o cioBax
«HeTTH  —  IJKeTeNeNW, OJKETeKTEIW»  HaIucal
ciefyomuM — obpazoM:  «  Ozyzdap  menen
Kvlnuakmap ce3oyn dawvinoacel «i» (naii) apuoun
«ic» menen anmawmuipein awmvimam (AW. u np.
2T1., 259-0.), T. €. Ory3bl M KHITYaKd B Hayaje CJIoBa
OyKBY «if» 3aMeHSIOT OYKBOH «k». 31ech SICHO
BUJIHO, YTO OYKBa <«0K» CTOUT B Havase ciioBa. Taxxke
B TOJIKOBAHUHU K CIIOBY «JCUKU UU» — KUTH OBIIIBIK
turam (Ne5769 — 3.A.) M. Kamrapu nanucan: «Kax
YIIOMHHAJIOCHh B Hayalle KHUTH, «GK» 3aMEHSET «i» B

Hapeunsax KwumgakoB M mpounmx, Kak B CJIOBE
«JCUHYY», B ICXOTHOU (hopMe conmeprkaBIeil # (T.e.
uunxcy). [2, c¢.351]. Dro cmoBo 3. Ayna30Ba,
T. TokoeB u ApyTUe MEPEBOAUUKHI «YUKU UlL» YATAIH
B Hadane cioBa «4». C. MyrammmboB mpaBUIBHO
TPaHCKpUOMPOBANl Kak «acucu uu». B cBoém
BBeZennn M. Kamrapu B pasgene «o pasHHMLAX B
«meBeniepax» (B amanekrax) Tnmmer: «Tiopkm
Ha3bIBAIOT JKEMUY)XUHY HuHoCy, a y HuUX (Ory3sl u
kumuaku — C.JM.) 3to srcunscy. TrOpKH Ha3BIBAIOT
JUIMHHYIO BEpPOJIIOKBIO LIEPCTh iy2dy, y HUX XK€ ITO
acy2oy . [2, ¢.58].

3HAYHMT, KaK CYMTAIOT HEKOTOpbIe Y4éHbIe,
3BYK <GK», KOTOPbIii CTOMT B Hayajle CJI0Ba B
KHPIru3CcKOM si3bIKE€ — 3TO He IMO3[Hee siBJEHMeE,
3TO AUAJIEKTHAsi 0CO0EHHOCTb, KOTOpPasi MIET ¢
JApeBHUX BPeMEH.

Takux NpUMEpPOB MOXKHO TNPHUBECTH OOJBIIOE
KOJINYECTBO.

Kpome Toro, cymectByeT emé ojHa mnpobiema:
nepeBoj CJIOB «/AuBanay Pa3HBIMHU
NepeBoIYMKAMH B Pa3HbIX 3HAYEHHSX.

K mpumepy, MOXHO BBIIEIUTH OoJiee ABYXCOT
CJIOB, KOTOPBIE MEPEBOIYUKU TIEPEBENU MO-PA3HOMY.
OcTaHOBHUMCS Ha HEKOTOPBIX U3 HUX.

- kanazy (Ne2600) — y M. Kamrapu B apabckom
NepeBO/Ie HAIKMCAHO TOJNBKO OJHO CIIOBO «Al MUB308
(mus3azy)». Oto cnoBo 3. Ays330Ba mepeBena Kak
«cKampIenb, JaHuer», C. MyraumboB — «HammTapy,
A. Erey0acB — «kaH amdy Kypa» (MHCTPYMEHT ISt
MOJTy9YeHHs] KPOBH), HA YHTYPCKOM «KaHAJTy, HAIITAP,
«KaH aJajplrad caiMan» (MHCTPYMEHT AJIsl TIOJy4eHHUs
kpoBu) (340-6.). MHTepecHO, 4TO HAa COBPEMEHHOM
apaOCKOM eCTh eIlé 3HAUCHUE KapblH — MYHY3 (pora),
[OTOMY YTO KMPI'H3bl BCACBIBAHHMEM C ITOMOIIBIO pora
coOupanu «HUCHOPYEHHYIO» KpPOBb B OJHO MECTO,
MIOTOM, TIPOKAITBIBASI HOXKOM, YOUpaIi KPOBb.

- Oynymixe (Ne2962) — B nepeBozie Ha apaOCKuit
HAIMCaHO TOJIBKO OJIHO CIIOBO: «An KOHAabapooy —
xenocexue. TlepeBom: 1. Topro#t (3.A.); 2. cacklk oT
(ecymayk)- (yiir.); 3. mbIThipMak (kas.); 4. TyHOOII
(ecymayk) — (y30.).

- myoyn (Ne2248) — 1. konoc, MoYaTok — Marlak,
coto (3.A.); 2. Gyrmaii kecMuru (TIopK); 3. aITHIK,
KazaHzbIH TYOY (Ka3., y30.); 4. mybOyH — TaMakThIH TYOY
(ToxoeB T., u T.0.); 5. mynyn — amwHBIH TYBU (YW.
305-0.) 6. mmenuynas msakunHa (JTC). Kak wmbl
BUJIUM, KaXIbIi mepeBén mno-pazHomy. [lo Hamemy
MHEHHIO, 3TO OOBIYHOE KHPTU3CKOE CIIOBO «TOMOHY
(vsaxuHa). 3Haumt 3. Aya3oBa, b. Atamaii m
«/IpeBHETIOpKCKHI CIIOBaph» TEpPEeBETN OMDKe K
HCTHHE.
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B ommume 0T TIOPKCKOro, y30€KCKOro,
YUTYpCKOTO M JAPYIMX IIEPEBOAOB, B KHUPTHU3CKOM
nepeBo/ie 3HaYCHUSI HEKOTOPBIX CIIOB JaHBI OJMKE K
OpUTMHANy, JaH TOYHBIA OJKBUBaJeHT. [lpuumna
TaKoro SIBJICHUS 00BsICHsETCA ¢doneTuko-
JIEKCHYECKOH ONM30CThI0O KHUPTU3CKOTO SI3bIKa C
«duanom». [IpuBeseM npumeps:

- 02yposl — omypay (Nel003). Op coyyx ocyposl
— Op COOKTY OMYpIy.

1. Typxue: O, keMUru OUTHIITUPIN BE albIPABI
(11. 178-6.).

2. ©36exue (yrypapl): Onam cyHTakHU OYIak —
oymak kunu6 aiupau (1t., 188 c.).

3. Viirypua: AnaM CeOHEKHM Yre-yrecuicH
axpatbin 31tH (146-6.).

4. Opycua: Yenosek (201-6.).

B KHPru3ckoM sI3BIKE CIIOBO «OMYpPAY» O3HAa4YaeT
U «BBIBEPTHIBAHUEY, U «OTICIICHHE KOCTH.

-Typoyk — typmy (Ne2837). DOt0 cmoBo
NEepPeBOIMIIM  Kak Tepiy, kecep (TYPK); 2) YpOK,
yonku (y30.); 3) MIAMKBI, KOHrY4 (Ka3.); TYpIIHK,
ganica (yir.); Haxkgak (3.A.). A B cnoBape K.K.
HOnaxuna mepeBoAMTCS Kak «TYpIy — IUIOCKUHR
HAMMJIBHUK (MHCTPYMEHT CeEleNIbHUKA) — Oree,
mpunanH Kypaiasy (KPC, 2t1., 285-6.). Typmy (1o
JIHANeKTy — Jypmy) — IUIOCKHA  HamHJIbHHK
(MHCTpYMEHT CceleNbHHKAa) — JO0 CHUX MOp €cTh y
KHPTrU30B BO MHOTHX JIOMaX IUIOTHUKOB.

Koviznawou — xppravbintsl (Ne4008). Onap
UKKU maeap «Kviziauwovl — Allap 5Kee TaBapbIH
KBI3TaHBIITHL. 3. Ay?330Ba: «OHHU MpPSATald TOBAPHI
apyr ot apyra». C. Mytamm6oB: sSmupuman. Yiap
UKKOBU Oup-Oupuman mon Oexutuuiau (2t1.,260-0.).
Mopdema OCHOBHI: Kbi3+...

-Hamnam — xwiitnar (xupr.). (Ned4566). On
96UH Uamaammy — OH NpHKa3asl noaMmectd aom. Ha
KUpru3ckoM: AJ yHyH XKbliHATTBI. Ha pycckuid,
y30€KCKMI ~ TEepEeBOAMTCA  KaK  «IIBIIBIPTTHL,
TazanaTThl — noaMeraTh». Ho dem Takoit mepeBon —
KAPTU3CKUH TIepeBOl «KBIHHA -yOpaTh» — ONmKe K
opuruHainy? 3BYK «il», KOTOpBIH CTOMT B Hadaje
CJIOBa, B KHUPTH3CKOM SI3BIKE MIEPEXOJUT B 3BYK <Y,
OCTaJIbHBIE, MBI yMaeM, (POHETUIECKH U3MEHUIIHCH.

-Hanwammer — xanmarter (xupr.). (Ned584).
On anvly 6awun tiayuiammosl — OH MHOTO TOBOPWII,
BBI3BAB y HEro Tyl U rojoBHyto 0onb (3.A. 738c.). B
COBPEMEHHOM KHUPTH3CKOM sI3bIKE€ JaéT 3HAYCHHE
(OKaHIIa — «IEepeJNBYaTOE TIeHWe; TOBOPHUTH
KpPacHOPEUMBO», & «OH MHOTO TOBOPWJI, BBI3BAaB Y
HEro Tyl ¥ TOJOBHYIO O00iby» ymoTpebisieTcss B
MEePEHOCHOM 3HAYCHHUH.

-Kooummu- wentypay (xupr.). (Ne4319) Oz
MoHbIH KoOummu — AN TOHYH KemnTyply, O.a

KenTypMe (ITOIKIaaKa) canbin KamsiHaarTel. Cp.: 1)
3. Ayn30Ba: momduBaTh (TIOOKIANKON). «OH BeEJel
MOIOUTEL OJSKAY ToAKIanAKoiy. 2) C. MyTtaminbos:
«y TYIIH TyH THKHALITra Oyropam» (2t., 345-0.).

- Aupawovi(Gupewou) - aHIbIPANITHI,
HTHPELITH (xmpr.). (Nel511) Yenan
aypawovl(3ypewiou) — JIETH Tulakaiu (BMecCTe).
Kupruzua: bammap  aHrslpamrTsl  (SHTHPEIITH).
KeIfiKkpIpbIT-oKYpYT  BIiIaradasl  OuimupreH Oy
CO3IYH DKOe TEeH a3blpKbl KUPrU3 THIUHIE
konmonyiar. Kapanez: K.K. HOmaxwn, KPC:
1. anreipaabl — peBeTh, kpuyath (l1., 58-0.);
2. 3Hrupeau — ropbKo miakars (2T., 456-0.).

-Yymypou — yuaypay (xupr). (Nel515). On
ayap uvleay yymypou — OH 3aCTaBWJI  €r0
MpOCBEPIUTH AepeBo. Ha kupruzckoM: A ara xeirad
yHAypay. B npyrux mepeBogax: AenampaM (TIOPK);
Temrrupau  (y30.);  TemTypam, OyprbLIaTThI
(yiiryp); yuryrru (ka3.); cBepauTb (pyc.). B
JNEHCTBUTEIBHOCTH, «Telyy- cBepautb (?)» He
JepeBo, 3lech HAET pedb O 3HAYCHUU «BBICMKA,
JleNaTh yriIyOlieHue, TPaBHPOBATH, AENATh PE3HOUH
OpHAaMEHT», TIOTOMY YTO MSTKHE, TOHKHE TPEAMETHI
MOXHO TMpPOTBIKATh, JeNaTh ABIPKY (Hampumep,
OyMmary, TKaHbp), a JepeBO MOXXHO «BPE€3aTh, BPHITH,
IPOOUTHY.

-Onuxneou — 3maxrean (xkupr.) (Ne 1609). On
aHbl 31UKIeOU — OH HACMEXaJCid W TOTeIalCs Hal
HuM. Ha  kumprusckom: ANl aHBl  DIIUKTEIH
(mpuimbpIHAanel). B apyrux mepeBomax: ajaii 3TTH,
Mackapaiia aaabl (TIOPK); YCTHAAH KYJIH,
Macxapa kuiam (y30.); 3aHJIBIK KbLIIBI, Macxapa
KBLIABI (YHT.); HacMexaTbcsl, moTemartbest (3.A.).
Kax BugHO, CI10BO 271KMedu COXpaHUIOCH TOJBKO B
COBPEMEHHOM KHPTU3CKOM SI3BIKE.

- bexou — 66KTY (KaIIbIH/bI, OEKUHIN; TONILY)
(Ne3318). On menu xopyd Goxou — Al MEHH KOpYII
0exry. [lepeBon Ha npyrue sS3bIKU:

1. Twpkekuii (..0yxkan): O, OeHu Kepyn
karnanel (21.18-0.);

2. Y30ekckuii (..OyKau): y MEHH Kyprad, epra
sHTamu6 Oykmiu (2T. 26-0.);

3. Yirypckuii: 06KTH — MOKTH, HOLTYypYHIBL. Y
MEHH KOpYIl MOKTH HEeHbl MEHH KOPYI MOKHMEH JICTl
Hiepre yarienius anjel (417-6.);

4. Pycckmii: (3.A.): yBUIEB MEHs, OH YKPBUICS
(Tpucen, CKpBIBasCh)

- On awmovin 6oKou — An aiika 0exty (ToOHITy).

1. Tropkckmii: o, ieMekTeH OOHay.

2. Y30ekckuii: y oira OyKapjidK Japaxkaaa
TyHIu.

3. YIrypckuMii: y aluTblH TOHABI.
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4. Pycckuii: OH Haencs [0 OTBpAIICHUS
(497-6.).

B «Kupruscko-pycckom ciaosape» K.K. HOn-
axuna (1965) naHbl 3HaUCHHS CICAYIOIIUM 00pa3oM:
1. npunacTte HUYKOM K 3eMJIe; KYHYTTOH KapbIM 3C
Oomym, ©Oerym Kaagel — OH C TOpS B
MOJTYCO3HATEILHOM COCTOSTHMU nan HU3.
2. HACHITUTBCA (PKUPHOM IHILIEH, XKHUPOM); Maira
0OKTYM — 51 HaCBITHILCS XKupoM (150-6.).

[lo HamemMy MHEHHIO, HEOOXOTUMO PACCMOTPETH
TUIOJIOTUYECKUE U THOCEOJOTHYEeCKUE 0COOEHHOCTH
A3bIKA M BOCCTAaHOBHUTH II€PBOHAYAIBHYIO (hopMmy
cnoBa. Ilpu BOCCTaHOBJIIEHMH TE€pPBOHAYAIBHOU
(hopMBI ZIpeBHEr0 CJOBa, HEOCHMOPUMBIN (hakT, YTO
KUPTU3CKUH S3BIK IMEET BaYKHOE MECTO.

B 3akmrouenue HYXXHO OTMCTUTH, YTO IIEPEBOLI
APCBHCIIMCbMCHHBIX ITaMATHHKOB — 3TO OYCHb
CIIOXKHAS U TpyAOoeMKas padoTa, IodTOMy Tpedyercs
NPOBEIEHHE COBMECTHBIX HAyYHO-TIPAKTHYECKHX
KOH(EpeHLUH, KPYIbIX CTOJIOB, U T.J. C Y4acCTHEM
CICHUAIUCTOB 10 clioBapio «JluBaHy myraTu-T
TIopk» M.Kamirapu.

Uugopmayus o  kougnukme  unmepecos:
aemopuvl He UMeom KOH@AUKMA uHmepecos OJis
dexnapayuu.
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Abstract.

This article is a short description of Molana Jalal al-Din Mohammad Balkhi’s thoughts, a famous
Iranian mystic and poet, and an attempt to present his ancient ideas, but with a new approach
whom he desired to represent from the new window towards the poetry of life, the window which
represents an overview to make beautiful waves of mysticism and literature. The article also tries
to save the shipwrecks of turbulent waves of life by the perspective of the raging sea of Rumi’s

eloquent words.

Key words: Rumi; Mysticism; The Divan Shams; The Mathnavi Manavi; Love.

Introduction

The literature of Iran is sweet and pleasing, the
literature which is fragrant, visual, and full of the
blooming flowers in spring to soften the human soul.
This literature has a strong connection with man,
humanity, and his nature. It has the smell of the heart
and acquaintance. It introduces us to ourselves; it has
moral and educational aspects; our values are hidden
in it, and it is the bridge of transmission of these
values for future generations. Our literature is the
mirror of our culture, the food of our soul, a part of
our existence, our history of suffering and joy.
Literature is an art itself, which is concerned with
beauty and emotions that is why Iran has been called
“the land of rose and nightingale” (Milani, 2011,
P.193).

Iran has traditionally been the source of mystical
thoughts and Ishragi meditations. Hence, over the
centuries numerous famous people have been brought
out. One of these people is Molana Jalal al-Din
Mohammad Balkhi named as Rumi. If the day is
known as Rumi in our calendar, it will be the day of
celebration of culture, which manifests in its mirror
love, mysticism, art, and our faith. But who is Rumi?
A fabulous man who has emerged within the context
of culture and language of Iran. A strange man who
has been new in every moment, an endless sea, which
is full of the jewel, pearl, and coral. Love can be
known by him. A love which is linked life to eternity,
love that every moment is lighting the fires. A man is
confused how to begin the description of Rumi, the
raging sea, and invisible shore. What should be said?
From his great work the Mathnavi which has been
created with his friendship by Hessam al-Din during

15 years and created storm or from the Divan Shams
which has been written in Shams’ love and his
passion. He offered the whole book to his great
master and didn’t mention his name and a person
wonders from this sacrifice, deliverance, and love.

1. Rumi’s meeting with Shams Tabrizi

Jalal al-Din Mohammad Rumi, also known as
Jalal al-Din Mohammad Balkhi, Mawlana, and more
popularly simply as Rumi is a mystic, Sufi, and
educated poet who was born in what is now
Tajikistan (the country north of Afghanistan) in town
of Wakhsh on September 30, 1207 to a native Persian
speaking parents. But because the whole area at that
time was Persia, in present-day Iran, Rumi is
considered in Iran as one of the most famous poets of
the country. Rumi was born in Balkh, which is
located now in Afghanistan, died in Qunia which is
located now in Turkey but how we Iranian are
fortunate and lucky that Rumi wrote all his
masterpieces in the Persian language. Jalal al-Din
Rumi can be considered as “without doubt the most
eminent Sufi Poet whom Persia has produced, while
his mystical Mathnawi deserves to rank amongst the
great poems of all time” (Igbal, 1991, P.13).

Rumi was a leader, a teacher; he taught
interpretation of the Quran, Jurisprudence,
philosophy, wisdom, and mysticism, but the thirty-
eight- year- old Rumi in extreme greatness, fame,
popularity, and the perfection of mind met
accidentally or with God’s willing an old white hair
anonymous named Shams Tabrizi. Nobody knows
what Shams told to the great jurist who changed him.
Shams was not an illiterate person. He was born in
Tabriz, a city in the northwest of Iran, some six
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decades before coming to Qunia, who had studied
with many masters and the book of his discourses,
the Magalat Shams Tabrizi, indeed proves him to be
a very knowledgeable person.

There are various versions of how this meeting
took place. According to Ernst’s idea, the most
reliable one is the thing which Shams recorded in his
book (Magalat): “The first thing | spoke with him
was this: “How is it that Bayazid did not need to
follow (the example of the Prophet), and did not say
“Glory be to Thee”, or “we worship Thee?”” (Ernst,
2012, P.286). Franklin Lewis has analyzed this
message and stated:

Both Shams and Rumi followed the Prophet,
unlike Bayazid Bistami ... Shams returns again and
again to this question of following the Prophet, and the
case of Bayazid apparently provided the touchstone by
which Shams could gauge the inner orientation of
others and test whether a fancy for mystical speculation
or indulgence in antinomian behavior outweighed a
person’s love and respect for the spiritual attainment of
the Prophet. (Ernst, 2012, P.286)

The place where these two oceans met each
other for the first time has been known as “Marc’al
Bahreyn” (Aydin, 2004, p.7). Looking at the ups and
downs of Rumi’s life, it seems what suddenly
awakened his idea of seeking truth and gave to the
future his mystical attractions in the format of
exalting poetic poems is friendship and then his
separateness from a mystic named Shams. After
meeting Shams, he abandoned teaching and spent his
time in khilvat (seclusion) with Shams. Meeting
Shams created in the spirit of Rumi the second
puberty, and rebirth. This meeting, like a rebellious
and controversial storm created a deep
transformation. The result of this storm is unique,
literally and in terms of quantity and quality in the
history of world literature. The impact of Shams was
so great on Rumi, which changed the life of poet and
mystic of Qunia.

Shams stayed with him for less than two years
when upset by the jealousy of Rumi’s disciples, one
day he left unannounced. For fifteen months, Rumi
didn’t know anything about Shams. This separation
was very difficult for Rumi. He was heartbroken, and
started to sing his passion and his pain in the verses,
“What place for patience? / For if patience were the
world-encircling Mount/ Qaf, It would become
annihilated like snow by the sun of separation!”
(Schimmel, 1993). Rumi was greatly upset by the
separation. Finally, he was told, Sham was seen in
Damascus. He sent his son, Sultan Valad, with a
letter to beg him to return. For him, Damascus was
the center of this world. “We are enamored and

bewildered and enraptured of Damascus, / we have
given our soul and bound our heart to the passion of
Damascus” (Schimmel, 1993, p.22).

Shams returned Qunia and was received with
great respect. The mystical meeting started. The
jealousy and anger, however, increased soon among
Rumi’s disciples. Shams left one day suddenly
without leaving a trace behind (1247). The cause of
Shams ‘disappearance is not clear. The stories about
the final departure of Shams from Qunia vary
according to different sources, as Schimmel put it,
“Aflaki boldly states that he was murdered in
connivance with Rumi's son “Aliaoddin, ‘the pride of
professors™ (Schimmel, 1993, P.23).

At first, Shams created a spark in Rumi’s heart,
then ignited a flame which later changed to a burning
fire. However, there was an obstacle, Rumi’s reliance
on Shams. When Shams disappeared, the pain of
separation burned Rumi that nothing remained of
him. He was turning like a planet in the sky around
the sun which had been shining within him. Shams’
impact on Rumi was decisive. From the external
view, Rumi has changed from a sober jurist to an
intoxicated man full of infinite secrets of God’s love.
It can be said, there was no Rumi without Shams.
When Rumi was an educated trained man, Shams
came to his life. It seems, Shams’ impact created the
emergence of deep thinking and internal states of
Rumi in the form of poetry enigmatically and
spiritually. Shams moved the ocean of Rumi’s
existence, as a result its wide waves have changed the
history of Persian literature.

Separation of Shams was the sign of appearance,
and the separation of God was an inner boiling heart,
which was shown by such an apparent garment.
Shams Tabrizi in Rumi’s perspective is a human-
stained with the flavor of God which his breath
smells heaven. In fact, Shams is a human that Rumi
saw God’s light in him. Lack of light was intolerable
for Rumi. Shams’ absence in the literature can be
considered the symbol of the absence of the sun of
truth. Shams invited Rumi to a gambling with no
guarantee to win. Rumi engaged in romantic
gambling and won the jewel of love. The most
valuable and the only gift which has been given by
Shams to Rumi was love. Rumi after meeting Shams
got rebirth. Shams rose from inside Rumi. Shams
with all his greatness was an excuse for the great
change in Rumi, expressing the story of love from his
sweet words to all the world. Rumi was the
cheerfulness, not from sorrow. He was not looking
Shams outside himself because thousands of Shams
spawned the light within him to out.
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Rumi was fading away in the autumnal days of
1273, and the physicians were unable to cure his
illness. When he was feeling weak and exhausted, he
declared: “the earth is hungry. Soon, it will get a fat
morsel and then give rest” (Schimmel, 1993). When
his illness increased, he would compose for his
friends: “The lovers, who die well-informed, / Die
before the Beloved like sugar . . . /Melting away in
the eternal sweetness of God” (Schimmel, 1993,
P.15). He passed away on 17 December 1273, at
sunset. Over the centuries, Rumi’s disciples and
amorists celebrate this night, which has been called
“Shab-e Arus (literally Wedding Night or Rumi's
Night of Union with God)” (Aydin, 2004, P.3).
Rumi's disciples and lovers celebrate the Night of
Rumi's spiritual ascension to the glorious kingdom of
God because they believe that their Sheikh is not
dead, but he has joined the eternal Beloved. Rumi
knew that God is waiting to embrace him
enthusiastically.

2. Rumi’s outpouring of poetry:

Rumi, who had been taught by his father
valuable lessons in love and Sufi mysticism and since
in his essence had been spiritual sources full of
theology, and supernatural knowledge, left behind
blazing and valuable works such as the Divan Shams
and the Mathnavi Manavi.

2.1. The Divan Shams Tabrizi

One of Rumi's major works is the Divan Kabir
(great work) or Divan Shams (The Works of Shams
of Tabriz); because Rumi dedicated it to his
enigmatic friend Shams, which consists of over forty
thousand couplets. The Divan includes all poems of
Rumi except the Mathnavi. The poetry of the Divan
is almost the period of thirty years since the arrival of
Shams in Qunia to the end of Rumi’s life. It can be
said that most individual poems of the Divan Shams
is representative of mental states or experiences like
Unity of Being. The general sense of the Divan
Shams is the spiritual intoxication and the rapture of
love. The Divan Shams Tabriz represents a unique
combination of lyricism and mysticism. It contains
human love, divine love, Shams, and God. As
Chittick puts it:

It is well known that most of the ghazals (or
“lyric poems of love”) of the Diwan were composed
spontaneously by Mawlana during the sama' or
“mystical dance. “This dance, which later came to be
known as the "dance of the whirling dervishes,” is an
auxiliary means of spiritual concentration employed
by the Mevlevi order, a means which, it is said, was
originated by Rumi himself. (Chittick, 2005, P.5)

The Divan Shams Tabrizi is overflowing of life,
love, fascination, mobility, wave, storm, fire, thirst,

madness, and restlessness of impatient soul of the
most loved man in the soil. Rumi has written these
Ghazals in the separation of his enigmatic master,
Shams. The pain, burning, and separation of Shams
are found in these Ghazals. The Divan Shams is the
mirror of love, which is fiery and strange that cannot
be found anywhere in our literature. The real beloved
of Rumi was not Shams because he knew Shams is
limited and the Creator of Shams should be searched.
His imagination, love, and storm pass from the
beginning to the end of the world. He has expressed
this love and fire in the language of poetry.

2.2. The Mathnavi Manavi

Rumi's other major work is the Mathnavi
Manavi (spiritual couplets), which consists of twenty-
seven thousand verses. It was written in couplets and
collected into six large volumes. Rumi’s disciples
and lovers who had celebrated the birth of his new
character came to him and ask him to compose a
poetry book to be a good lesson for the spiritual
circle of Sufis. They knew his poetic talent and had
examined his boiling conscience. As Mojaddedi said:

The process of producing the Mashavi was
started probably around 1262, although tradition
relates that Rumi had already composed the first
eighteen couplets by the time Hosamoddin made his
request; we are told that he responded by pulling a
sheet of paper out of his turban with the first part of
the prologue, often called ‘The Song of the Reed’.
(Mojaddedi, 2004, Introduction)

Once Hessam al-Din proposed Rumi to write an
educational book in Sanai and Attar’s style and so
complete his other poems. The Mathnavi like other
earlier educational, poetic works of Rumi includes a
collection of a variety of anecdotes and stories of
different sources from the Quran to the popular
folklores. Rumi’s Mathnavi was addressed by
Hessam al-Din Chalabi. Rumi has clearly stated:

Even so, in (composing) this Mathnawi thou,

O Ziya’u ’l- Haqq (Radiance of God)
Husamu’ddin, art my object.

The whole Mathnawi in its branches and roots is
thine:

Thou hast accepted (it).

Kings accept (both) good and bad: when they
accept (anything),

It is reprobate no more.

Since thou hast planted the sapling, give it
water.

Since thou hast given it freedom (to grow), untie
the knots.

In (all) its expressions my object is (to reveal)
thy mystery;
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In composing it my object is (to hear) thy voice.
(Nicholson, 2011, Mathnavi 1V: 754-8)

The Mathnavi has different stories, but the main
story is unity:

Every shop has a different (kind of)
merchandise:

The Mathnawi is the shop for (spiritual) poverty,
O son.

In the shoemaker’s shop there is fine leather:

If you see wood (there), it is (only) the mould
for the shoe.

The drapers have (in their shops) silk and dun-
coloured cloth:

If iron be (there), it is (only to serve) for a yard-
measure.

Our Mathnawi is the shop for Unity:

Anything that you see (there) except the One
(God) is (only) an idol. (Nicholson, 2011, Mathnavi
VI: 1525-6)

The Mathnavi surely is the most productive
period of Rumi’s life, because he had more than 50
years that has commenced writing the Mathnavi. The
importance of the Mathnavi is not only the ancient
work of Persian literature but also for today mankind
has the message of salvation and deliverance. The
Mathnavi is a complete book of theoretical and
practical mysticism. Hence, Rumi’s mysticism is the
mysticism of interpretation and change.

Rumi, the creator of the Mathnavi, was an earthy
man who thought and lived heavenly. Rumi was a
man who knew the secrets of Being and truth beyond
this world. The Mathnavi does not have an end, like
the Quran. If all the forests and marshes become pen,
and the sea becomes ink, there will be no hope to
over the education of the Mathnavi, because the
Mathnavi is the inspiration of God, no formal
education, and reserved appearance. Rumi said,
“Afterwards, maybe, permission will come (from
God): / the secrets that ought to be told will be told”
(Nicholson, 2011, Mathnavi V1I: 6).

The Mathnavi, during history, has been called
“the Quran in the Persian language” (Chittick, 2005,
P.2). It doesn’t imply the Mathnavi is an
interpretation of the Quran in the Persian language,
rather it has become a huge source of knowledge, a
source of mystical wisdom and spiritual guidance,
and finally a masterpiece of world literature. “The
Mathnavi contains tales with references to the Quran,
the sayings of the Prophet Mohammad (pbuh),
Muslim history, famous saints and sinners, poetic
allusions, and tales of animals and fantastic events”
(Emerick, 2008, P.53).

The Mathnavi has six books, which was closed
by the end of Rumi’s life. The stories of the Mathnavi

are the measure of human cognition. The beginning
of the Mathnavi is a unique Ney Nama and Rumi’s
view of the Ney (reed) is a perfect man and the holy
soul which has been entrusted by God to man. The
spirit which is impatient in the strange land moans
from separation and knocks every door to search
Neyestan (God). In the whole Mathnavi, he is
searching the initial connection of the Ney (man) to
the Neyestan (God). He considers himself a Ney
which is connected to God.

Unlike the Divan, the Mathnavi is almost serious
and representative of a deliberate attempt to explain
the various aspects of the spiritual life. From one
perspective, it can be said the Divan includes most of
the lights of the spiritual life and inner dimensions of
Rumi, but the Mathnavi is an interpretation of
spiritual states.

3. Ethics and thoughts of Rumi

Ethics, belief, and thoughts of Rumi are a great
and wide sea, which cannot be given in this article
more than one drop; a person must be immersed in
mysticism for years to capture the success of
realizing the great works of Rumi and can write
explanations about his thoughts.

Here we speak of a pious attracted, burned lover
of Balkh who was captive for so many years, and for
the sake of love decided to leave. The world was
heard the burning soul, not by words, but by the song
of the reed. He invited people to the attractive and
aromatic world of love. Rumi is a died interested man
who took the World Cup of love from the beloved
named Shams recklessly and drank until the last drop
intensively, heated, his soul flew, and sat on the vast
wings of pleasing sounds of music and wrote poetry.
He opened his wings in the realm of inspiration and
illumination and justified the concept of love in
theoretical and practical ways for people.

Rumi was floating in the vast sea of mysticism
and lived with spiritual motivations, paying less
attention to material things, love for people, and
creative expression. The spiritual capacity of his
father was so enough which he perceived his son will
be valuable in the future to attract people and teach
them the secrets of happiness in the world and
beyond that. Even, Attar Nishabouri, a famous
Iranian poet, discovered in Rumi and said to his
father, “Your son will soon be kindling fire in all the
world’s lovers of God” (Chittick, 1983, P.2).

“Mysticism, a doctrine or discipline,
maintaining that one can gain knowledge of reality
that is not accessible to sense perception or to
rational, conceptual thought” (Audi, 1999, P.593).
Mysticism is an endless sea full of cantankerous
fishes so a person must be a patient fisherman. Have
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you ever been fishing? When you drop the hook in
the water (conduct the necessary conditions, pray,
and note Him), you should wait. Fishes occasionally
tip out to your hook, which is a sweet and good sign
(like those mystical fleeting feelings). However,
suddenly, your hook gets caught, and a big fish falls
in your hook. That time your facial expression is
interesting, a mixture of awes and joy, perplexed
from the chance that you have got, and happy to get a
fish. Mysticism is the same; the difference is that the
fishes of mystical sea are much more abundant; the
largest fish is illumination, and the smallest one is the
heart’s blood. In this sea, there are predatory sharks
as well (the feeling of bigotry, obsession, depression,
pessimism, and deviated Schools of mysticism),
hence, fisherman should be careful with these
cannibal sharks. In one sentence, “Mysticism can be
defined as love of the Absolute” (Schimmel,
1975, P.4).

Love and fascination are Rumi’s way of life.
According to him, love has plundered his everything.
The mystic Rumi believes that love is a divine
attribute, and nobody can actually understand it; its
taste can be found just by love, but can never be
described. The true source of mysticism is love,
which is a divine deposit to the mystic’s heart to
reach the main Destination, hence mysticism and
Sufism are meaningless without love: love of God
and His creatures.

Rumi, panegyrists of purity, faith, and humanity,
has a new delicate justification of love that has not
been said and justified until now, in any encyclopedia
of love in the world. Rumi’s unrest was the result of
virulence, intensity, ardor and sincerity in love to
Shams. He saw all the universe in the Beloved and
knew himself crazy of love. Shams was like a storm
in Rumi’s life which fled in the sky of his heart and
suddenly heated his whole body.

Rumi has its own language in the expression of
love. He has warm words to reduce mystical topics to
be understandable, attract the warmth of people’s
speech, and give certain passion. Rumi was well
aware that all manifestations are signs towards God.
But if dust didn’t rise or the leaves of a garden didn’t
dance, how the hidden movement of air that keeps
the world alive was visible? Nothing is out of the
dance. According to Rumi, Love is the result of
rotation of particles around the sun. When the light of
love appears, nothing will remain even earth, sky,
and the sun except Almighty. He said:

‘Wherever | put my head that is my place of
worship.

No matter where | am, that is where God is.

Vineyards, roses nightingales, the sema and
loving...

They are all symbols, the reason is always Him’.
(Aydin, 2004, P.8)

He said: “The way of God’s Messenger is the
way of Love. / We are the children of Love. / Love is
our mother” (Aydin, 2004). All real lovers should
pay the price of process of loving God which is
burning: “I was raw, / | am now cooked and burnt”
(Aydin, 2004, P.8).

Rumi considers life an endless movement
towards perfection, a spiritual ladder which takes a
man to the sky, guides the man of travel towards a
higher reality to open the doors of God. Sema also is
a ladder to the sky. Health-esteem, purity, inhaling
intimacy of life, and spirit of joy and hope are Rumi’s
obvious virtues. Rumi’s words are simple, without
any premises, eloquent, coherent, firm, and far from
ambiguity. Rumi has special skills in using parables,
and traditional stories. He is amazing in the breadth
of information not only among the various religious
topics but also in all literary issues, the spiritual
problem, and Islamic culture.

Rumi was intoxicated and has been replaced by
an almost fifty- year- old man who composed poetry
enthusiastically and played with children everywhere.
Rumi loved people due to God’s love in everybody’s
heart. However, for him, there was nothing other than
God. During his life, he never established any
doctrine and never introduced any rule for today
Sema. He just turned around and danced without any
rule along with the feeling that he had during his
intoxication in his heart. The spiritual sun of Shams
‘love shined brilliant blares in the fascinated Rumi
which created works, which wondered people and
mystics. Rumi is the hunter of facts from the sea of
human’s heart. He had the role of an artist in the
passion and fascination of people and human
development. From the beginning of his life, he is
one of the poets and thinkers who created the
spiritual value system in the Islamic world, Iran, and
the world. Obviously, before Rumi, Sanai and Attar
have been in the way of mysticism and masnavi, but
Rumi brought their works to perfection. Rumi
considers the indefinite honor and noble value in the
universe for humans. He infuses to humans Tawhid
and mysticism. He guides humans towards love,
faith, and honesty.

4. Conclusion

Rumi was a mature man, a comprehensive
mystic, at the same frenzy had expertise in literature,
Arabic, and Farsi, surrounded by poets’ Divans,
proficiency in the Quran, Hadith, and theology,
education of spirituality and Sufism deeply, and in
addition to all the virtues had an astonishing talent.
Rumi was a perfect Sufi who faced suddenly Shams
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Tabrizi, and his natural talent was ready for a spark to
burn the harvest of his existence and change to a
bright flame.

Rumi is the poet of love and mysticism. Rumi’s
mysticism is full of a special treasure which a person
should be drowned to get it. Having read the book of
Rumi’s mysticism, it is possible to understand a little
and get it. Totally, mysticism is a wonderful elixir from
different philosophical Schools of the world. But
Rumi’s mysticism has a different School of thought.
Rumi himself is a comprehensive definition of
mysticism. He puts love his natural way. So that it can
be said Rumi is a love therapist. In the two immortal
works, the Divan Shams and the Mathnavi, numerous
subtle points about love can be seen and the claim can
be true in the case of these two works. Rumi’s
mysticism is rich. Wisdom in the words of Ferdowsi,
ethics in Sadi’s works, indifference toward the world in
the poems of Hafiz, and simplicity in the words of Baba
Tahir, no one gets higher levels of Rumi’s mysticism. In
fact, Rumi is the literary honor of Iran.

Rumi’s poetry represents the colorful image of
God, human, world, and internal relations of these three
facts. However, unlike the complexity of misleading
pictures, which have been painted by Rumi, all his
thoughts and explanations provide certain harmony and
fragrance. Although the teachings of Rumi can never be
summed up in one sentence, but they all express the
same truth, the noble truth of Rumi’s experience and
Islam itself: “there is no god but God.” At the end, it
should be noted that the world has been impressed by
the great Rumi’s views.
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